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Preface

The map of Old Tamil grammar still shows many white patches, although
the existing descriptive works are numerous, at least in comparison to other
Dravidian languages. One reason for this is that most of these works have
been written by people who come from modern Tamil and see Old Tamil
just as a precursor of their language. Another reason is that the prolific
tradition of ilakkanam, grammar, has been as much of an obstacle as it has
been of help in understanding. Moreover, the current representations are
lopsided in that they pay an inordinate amount of attention to morphology
(which is relatively simple) and next to none to syntax (which to this day in
many respects is hardly understood). But more than everything else it is the
attitude of teachers that has made Old Tamil a language very difficult to
learn. Old Tamil is a language not well taught: to this day there is no
grammar for students, no manuals, hardly a few readers. Tamil has the
nimbus of a religion, something not to be learned by rod, but to be imbibed,
on the Tamilian side because it is an identity marker and on the Western
(European and American) side because it discourages students from asking
embarassing questions.

That is the situation the Classical Tamil Winter and Summer Seminars
(CTWS/CTSS) having been trying to remedy for the last thirteen years.
This year the CTWS/CTSS went into its 14™ year which means the
beginners course was held for the 7" time. Though the Reader and the
Grammar are still far from adequate, significant progress has been made.
The Reader now has a unified glossary for all the texts included (however,
since this had to be done by hand, there might still be mistakes and lacunae).
A minor drawback is that, since much of the bhakti material has been
selected for the easiest stages, many of the later forms developing in the
course of the first millennium do not actually occur. This will be remedied
by adding further (advanced) readers with full analytical glossaries, based
on the material produced for the CTWS/CTSS — soon to be available for
download from the didactic section of the NETamil website. The grammar
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is growing with the corpus under scrutiny which might by now be described
as Tamil literature of the first millennium. Since for most texts reliable
editions, let alone statistics for their morphology and lexicon, are not
available, much of this is still patchwork — although within the last ten
years a number of critical editions have appeared and several more are
under preparation, and also e-texts have become markedly more
numerous. But still, whenever I open a new book I come across a form
not yet included here.

An easy way out would be to distinguish strictly between the grammars
of Early, Middle and Late Old Tamil as well as Middle Tamil, but this
would be far from reality since chronology, even in the internal sense, is for
the most part not well established and since many texts cover several strata.
Moreover it would not be practical for students, who want a single reference
work where they can find anything they might need. Thus both students and
teachers will have to live with the fact that the area covered will continue to
grow, along with the descriptive text and the account of syntax. Things
might be speeding up because the community of scholars working in the
field has definitely increased over the last ten years.

The book is still conceived as a one-month course, true to the original
scheme of the CTWS/CTSS, divided into chapters that correspond to
lessons numbered from 1 to 20. But the lessons have been arranged in a
way that the whole can be consulted as a grammar, starting with
introductory material, sandhi, noun morphology and syntax, verb
morphology and syntax, poetics and metrics. Please note that examples
throughout this grammar when rendered in Tamil script appear in the
form they ought to have, namely with sandhi and metrical split, while
the transcript provides a complete word split.

A select bibliography including the editions of the texts quoted as
examples (in so far as no critical editions are available) and the references
to the works on grammar and lexicography mentioned is added at the end.

Many people I have to thank for enabling me to bring together the
material for this book and for helping me to correct it, first of all, of course,
the scholars with whom I studied Tamil: S.A. Srinvasan, T.V. Gopal lyer
and T.S. Gangadharan, but also the colleagues from the Carikam project and
now NETamil who have been reading and discussing with me over all those



years: my husband Jean-Luc Chevillard, Sascha Ebeling (with whom I
devised the Reader and with whom I could discuss the whole manuscript),
Thomas Lehmann, G. Vijayavenugopal, T.Rajeswari, Indra Manuel,
Emmanuel Francis, Suganya Anandakichenin, T. Rajarethinam,
K. Nachimuthu, as well as all the students of the various CTWS and CTSS,
many of them by now also colleagues, who have been coming to Pondy and
asking questions. Special thanks for one final full round of discussions and
correction go to the Hamburg team, Jonas Buchholz, Giovanni Ciotti, Victor
D’Avella and Erin McCann. Grateful I am also to Dominic Goodall and
Charlotte Schmid, who first encouraged me to organise Tamil winter classes
at the centre of the EFEO in Pondy. For the typesetting I thank T.V.
Kamalambal. This book is the first to be published in the the new NETamil
series, generously funded by an Advanced Grant from the ERC.

Eva Wilden, Hamburg, Dezember 2016
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Abbreviations for Grammatical Terminology

abs. absolutive

acc. accusative

adj. adjective

adv. adverb

comp. comparative

dat. dative

f. feminine

gen. genitive

h. honorific

hab.fut. habitual future

i.a. imperfective aspect
id. ideophone

inf. infinitive

inst. instrumental
inter.pron. interrogative pronoun
ipt. imperative

loc. locative

m. masculine

n. neuter

neg. negative

obl. oblique

opt. optative

p-a. perfective aspect
p-n. proper name
part.n. participial noun
pey. peyareccam

pl. plural

pron.n. pronominalised noun
sg. singular

soc. sociative

sub. subjunctive

suff. suffix

u overshort -u deleted before vowel
v.n. verbal noun

V.I. verbal root






Vi Grammar of Old Tamil for Students
Schedule
1* week | Bhakti (Tevaram, Tiruvaymoli), Tirukkural
1 non-marking of cases (oblique, zero, locatives, dative — word-
order)
) nominal sentences (finite verb — participial noun — pronominal
noun)
attribution (nouns, pronouns, adjectives, adverbs)
clauses: absolutive/converb/vinaiyeccam
clauses: infinitive
2 week Mutollayiram, Perunkappiyam (Cilappatikaram, Civaka
Cintamani)
6 clauses: (perfective peyareccam)/-um-peyareccam/habitual
future
7 verbal roots (for peyareccam and other forms), verbal nouns
string attribution (mixed nominal and verbal forms)
9 verbal sentences (tenses/aspects, moods)
10 coordination and questions (-um, -0, -kol, kollo)
3 week |Poetics and Commentaries (Nakkiran’s preamble, TP)
11 embedded clauses (en, aku, pol)
12 clauses: conditional (factual and hypothetical)
13 negation (al/il, zero suffix, negative stem, double verb forms)
14 denominative (pronominal nouns as predicate nouns)
15 double verb forms, murreccam and auxiliaries
4™ week | Cankam (Purananiiru, Ainkuruniiru, Kuruntokai, Narrinai)
16 particles and word-order (-&)
17 modal particles (man/manra, al, amma, tilla, teyya)
18 circular construction (pittu vil)
19 the formulaic repertoires and formulae as syntactic matrices
20 metre: Aciriyappd and Venpa
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Introduction

For the purpose of this grammar, let us call classical Tamil the
language that developed, or rather, was developed, out of the various
dialects spoken throughout the southernmost part of the Indian
subcontinent, as a literary medium and as a medium of intellectual
discourse, during the course of the first millennium CE. Here, we
shall neither be concerned with exact chronology, taking the
beginning of the Common Era as a convenient starting point, nor with
the relation of that entity to the language that has officially gained the
title of “Classical Tamil” on the part of the Indian government in the
year 2004. Our target is not the language of inscriptions, which start
considerably earlier, but the literary and theoretical works that have
been preserved, all of them metrical form, that is, the Carikam corpus,
the Kilkkanakku works, the five great poems (Tamil perunkappiyam ~
Skt. mahakavya-) of which only three have survived, the Saiva bhakti
corpus called the Twelve Tirumurai, the Vaisnava bhakti corpus
called the Nalayirat Tivyappirapantam, the grammatical treatises and
thesauri that start with the Tolkappiyam, a few other great poems that
have not been included among the five, as well as a number of other
poetic works that still belong to the same period but cannot be
conveniently classified as part of a corpus. For an overview of genres
and periods, see the attached folding sheets at the beginning.

Again for the sake of convenience we may distinguish three phases
of Old Tamil, namely Early, Middle and Late Old Tamil, followed,
around the turn of the 10™ century, by Middle Tamil, in its turn
followed, in the 19™ century, by Modern (Formal) Tamil. The table
below lists the most tangible features of each phase along with some
texts that belong to it, but it has to be kept in mind that not a single
text (in the majority anthologies) exhibits features of only one of
these phases. The reason for this is partly that many texts generated
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over a longer period of time, but partly also that it is not always easy
to distinguish temporal from regional variations.

Old Tamil: *0-1000 AD

Early Old Tamil Kuruntokai, Narrinai, Aka-  stable word-order,

nanitru, Purananiru, Ain- particles, old pronouns,
kuruniiru, Patirrruppattu, honorific, formulae,
Pattuppattu Aciriyappa

Middle Old Tamil  Kilkkanakku, Cilappati- old morphol., new
karam, Paripatal, style/content
Antati-s, new pron. + plural,
Kalittokai word-order and particle

chaos, hybrid forms,
rarely present, Venpa +

Etukai rhyme
Late Old Tamil Tevaram, Tiruvaymoli, metrical revolution +
Muttollayiram, Cintamani,  Etukai standardisation
Tirukkovaiyar, of present, pl.,
Periyatirumoli pronouns; less pron.

[Kamparamayanam, 12" c.]  nouns, few formulae,
new vocabulary
Middle Tamil: 1000-1900 AD new aux., compound
sentences
(Commentary prose)

Modern Tamil: 19" century

As for the transition from Old to Middle Tamil, stipulated for
example by Zvelebil 1957, there are no statistics that would
demonstrate a clear shift and further morphological changes. Until
the literature of the second millennium will have been treated in more
detail, we may assume that two factors justify the designation,
namely, firstly, the gradual vanishing of many older forms except in
some frozen expressions and, secondly, the development of
commentary prose.
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The following table shows the most important morphological
changes that occur in the transition from Early Old Tamil to Middle
and Late Old Tamil. More important than morphology, however, are
two shifts in orientation that concern the overall syntactic patterns of
the language. To begin with, Early Old Tamil is a language with very
little explicit morphological mark-up (especially with respect to case
suffixes) and a correspondingly strict word order complemented by a
system of particles for modes and tenses, not unlike what is known
from languages such as Classical Chinese. Probably through the
influence of literary Sanskrit and with the newly developing rhyme
patterns (efukai), the strict word order is gradually weakened, to be
supplanted by more explicit morphology in the course of time,
although it never reaches the freedom of a highly inflected Indo-
European language. The particle system simply disintegrates and is
lost (except as metrical filler). Moreover, the verb in Early Old
Tamil is better described as marked by aspect rather than by tense.
The two old aspects, imperfective (present, future, hypothetical) and
perfective (past, aorist, irreal), in most grammars simply called non-
past and past, later become future and past respectively with the
development of a modal auxiliary construction based on the verb kil-
tal, “‘to be able to”, into the present tense in  -kinr-.

personal pronouns:  1* singular nominative wresr yan > wrest nan
2" singular oblique stem mleir nin > o et un
plural suffixes: -&er -kal (first for neuter, then added to old honorific
-9ir/-9yi -ar/-ar, then gradually taking over)
-&mer -kal for vocative
-wmi -mar for 3" plural
-0 -mir for 2™ plural
present tense: -&ledrm- -kinr-

negative absolutive:  -gyev -amal
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special conditionals: -eysv -él (after root, after peyareccam and finite verb,
after noun)

-9y, &60 -akil
-@)sv -il
-9y,60 -al (mostly already after absolutive, but also
found after finite forms)
special imperatives: -ey6v -él (negative)
-1fledra6ir -minkal (old form plus plural suffix)

-miraer -irkal

It is possible to be more specific about the genesis of the oldest
corpus, that of the Carnkam, at least with respect to those texts for
which critical editions have appeared or are under preparation in the
Pondicherry Cankam project. To briefly sum up a complicated
process, after an undetermined number of centuries of oral
transmission the first anthologies began to be compiled, probably
under Pantiya aegis. The oldest parts of the corpus are, in Akam
(erotic genre), Kuruntokai, Narrinai, Akananiru and, in Puram
(heroic genre), Purananiiru, though the latter two especially contain
much younger material. Further in linguistic and poetic development,
but still rather close appear the Céra anthologies Ainkuruniiru (Akam)
and Patirruppattu (Puram). The first indication of anthologisation is
the former invocation stanza of the Kuruntokai, now counted as
Kuruntokai 1, but in fact a very early form of devotional poem
dedicated to Murukan, perhaps from the late 5" century. Probably in
the early 7™ century, or at least definitely before the pervasive
sectarian splits of the bhakti period, there is evidence for the first
hyper-anthology containing all the six texts mentioned so far, that is,
both Pantiya and Cera, on the initiative of the Pantiyas: We find
preserved a series of five invocation stanzas by the hand of
Paratampatiya Perunt€vanar, and the conjecture is reasonable that
there was a sixth in the lost beginning of the Patirruppattu.
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In parallel, but slightly later, the songs now contained in the
second hyper-anthology, the Pattuppattu, developed, with new
advances in poetics, morphology and lexicon, and a growing number
of Sanskrit loans. Very late, and probably related rather to the later
Pantiya resurrection of the earliest poetry than to the earlier literary
production itself, come the last two anthologies that we know today
as elements of the Ettutokai, that is, the Kalittokai and the Paripatal.
The first references to the actual hyper-anthologies Pattuppattu and
Ettuttokai are found in the grammatical commentary tradition from
the 12" century onwards [for a detailed account, see Wilden 2014].

table of basic chronology of the Carnkam corpus



time

Text traditions

Pantiya, Céra, Cola Cera Pantiya Pantiya, Cera, Cola
Akam Puram Akam/Puram | Akam mixed mixed
1.-3.¢c. | Kuruntokai
Narrinai Purananiiru
Akananiiru
4.c J J Netunalvatai
Porunararruppatai
Ainkuruniiru Cirupanarruppatai
Patirruppattu Perumpanarruppatai
5.c J J Malaipatukatam
Kuriiicippattu
Pattinappalai
Mullaippattu
KT 1 Maturaikkarici
6.c. J J Kalittokai | Paripatal | Tirumurukdarruppatai
7. c. katavul - -
valttu-s - ?
Pantiya Pantiya Pantiya, Céra, Cola
12.c. “Ettuttokai” “Pattuppattu*




Lists of Literary Works from the First Millennium CE

Calculating the size of all these works is not easy. Those in Aciriya
metre are simply counted by line, those in stanzas, that is, from
Venpa onwards, are counted by stanza (that is, four or, exceptionally,
two lines). But since the various metres range from two metrical feet
to eight metrical feet per line and since moreover the works in mixed
metres also contain Aciriya passages of variable length regarded as
stanzas, the count is very imprecise. Still better some vague idea than
no idea at all. The works included into text bodies belonging to the
first millennium although actually their date of composition lies
outside this frame are marked by square brackets.

Complete list of the Ettuttokai

1. Kuruntokai (402 poems, 2504 lines; no commentary)

2. Narrinai (400 poems, 4180 lines; no commentary)

3. Akananiru (401 poems, 7151 lines; anonymous comm. on AN 1-90)
4. Purananizru (400 poems, 5448 lines; anonymous comm. on PN1-250)
5. Ainkuruniiru  (501+ poems, 2163 lines; anonymous commentary)

6. Patirruppattu (80+ poems, 1711 lines; anonymous commentary)

7. Kalittokai (150 poems, 4314 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)

8. Paripatal (22+ poems, 1833 lines; comm. by Parimélalakar)

Complete list of the Pattuppattu (3552 lines)

1. Tirumurukarruppatai (317 1.; comm. by Naccinarkkiniyar,
Parimeélalakar, etc.)

2. Porunararruppatai (248 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
3. Cirupandarruppatai (269 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
4. Perumpanarruppatai (500 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
5. Mullaippattu (103 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
6. Maturaikkariici (782 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
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7. Netunalvatai

8. Kurificippattu

9. Pattinappalai

10. Malaipatukatam

(188 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
(261 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)
(301 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)

(583 lines; comm. by Naccinarkkiniyar)

Complete List of Patinen Kilkkanakku:

1. Nalatiyar

2. Nanmanikkatikai

3. Innanarpatu

4. Iniyavainarpatu

5. Karnarpatu

6. Kalavalinarpatu

7. Aintinaiyaimpatu

8. Aintinaiyelupatu

9. Tinaimoliyaimpatu

10. Tinaimalainarraimpatu
11. Tirukkural

12. Acarakkovai

13. Palamoli

14. Cirupaiicamitlam
15. Mutumolikkarici
16. Elari

17. Kainnilai

18. Tirikatukam

19. Innilai

(didactic, 400 stanzas; comm. by Patumanar,
Tarumanar, etc.)

(didactic, anonymous comm.; 101 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 40 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 40 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 40 stanzas)
(Puram, anonymous comm.; 40 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 50 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 69 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 50 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 154 stanzas)

(didactic, comm. by Manakkutavar,
Parimélalakar, etc.; 1330 couplets)

(didactic, anonymous comm.; 100 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 400 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 102 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 10 stanzas)
(didactic, anonymous comm.; 80 stanzas)
(Akam, anonymous comm.; 60 stanzas)
(didactic, anonymous comm., 100 stanzas)

(didactic; 45 stanzas)



T™ I-11I:
TM IV-VI
T™M VII:
T™M VIII:

™ IX:

™ X:

™ XI:

14

15
16

17
18

Introduction

Complete list of the Panniru Tirumurai

. Campantar:
. Appar:
. Cuntarar:

. Manikkavacakar:

. Tirumalikaitt€var,

. Karuvirttévar,

. Kantarattittar,

. Venattatikal,

. Tiruvaliyamutanar,
. Purutottamanampi,
. Cetirayar:

. Céntanar:

. Tirumular:

. Tiruvalavayutaiyar:

. Karaikkal Ammaiyar:

Tevaram (385 decades)
Tevaram (312 decades)
Tevaram (101 decades)

Tiruvacakam (652 stanzas + 646
lines),

Tirukkovaiyar (400 stanzas; comm.
by Péraciriyar)

. Punturutti Nampikatanampi,

Tiruvicaippa

Tiruvicaippa, Tiruppallantu (301
stanzas)

Tirumantiram, Tantiram 1-9 (3000
stanzas)

Tirumukappdcuram (12 lines)
Arputat Tiruvantati,
Tiruvirattaimanimalai,
Tiruvalankattu Patikam-s (143
stanzas)

. Aiyatikal Katavar Kon: Ksétirattiruvenpa (24 stanzas)

. Ceéraman Perumal:

Ponvannattantati,
Tirukkayilayananavula,

Aritrmummanikkovai (135 stanzas +
190 lines)
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19. Nakkiratevar:

20. Kallatatevar:

21. Kapilatévar:

22. Paranatévar:
23. llamperuman Atikal:
24. Atiravatikal:

25. Pattinattup Pillaiyar:

[26. Nampi Antar Nampi:
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Kayilaipati Kalattipatiyantati,
Tiruvinkoymalai, Eluppatu,
Tiruvalaiiculi Mummanikkovai,
Tiruvelukirrirukkai, Peruntévapani,
Kopappiracatam, Kar Ettu, Porrit
Tirukkalivenpa,
Tirumurukarruppatai,
Tirukannappatévar Tirumaram (189
stanzas + 725 lines)

Tirukkannappatevar Tirumaram (38
lines)

Mittanayanar
Tiruvirattaimanimalai,
Civaperuman
Tiruvirattaimanimalai,
Civaperuman Tiruvantati (157
stanzas)

Civaperuman Tiruvantati (101
stanzas)

Civaperuman Tirumummanikkovai
(30 stanzas)

Miittapillayar Tirumummanikkovai
(23 stanzas)

Koyil Nanmanimalai, Tirukkalumala
Mummanikkovai, Tiruvitaimarutiir
Mummanikkovai,
Tiruvekampamutaiyar Tiruvantati,
Tiruvorriyir Orupa Orupatu (192
stanzas)

Tirunaraiyar Vinayakar
Tiruvirattaimanimalai, Koyil
Tiruppanniyar Viruttam, Tiruttontar
Tiruvantati, Alutaiya Pillaiyar
Tiruvantati, Alutaiya Pillaiyar
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Tiruccanpaiviruttam Alutaiya
Pillaiyar Mummanikkévai Alutaiya
Pillaiyar Tiruvulamalai, Alutaiya
Pillaiyar Tirukkalampakam,
Alutaiya Pillaiyar Tiruttokai,
Tirunavukkaracu Téevar
Tiruvekataca Malai (369 st./211 1.)

TM XII:  27. Cekkilar: Tiruttontar puranam =

Periyapuranam (3634 st.)]

Complete List of the Nalayirat Tivyappirapantam

. Poykaiyalvar:
. Piitattalvar:

. Peyalvar:

WD =

. Tirumalicaiya.:
5. Nammalvar:

6. Periyalvar:
7. Antal:

8. Tirumankaiya.:

9. Kulacekarana.:
10. Tiruppana.:
11.Tontaratipotiya:

12. Madhurakaviya.:

First Tiruvantati (100 stanzas)
Second Tiruvantati (100 stanzas)
Third Tiruvantati (100 stanzas)

Tiruccantaviruttam, Nanmukam Tiruvantati
(220 stanzas)

Tiruviruttam, Tiruvaciriyam, Periyatiruvantati,
Tiruvaymoli (1293 stanzas)

Periyalvar Tirumoli (473 stanzas)
Tiruppavai, Nacciyar Tirumoli (173 stanzas)

Periyatirumoli, Tirukuruntantakam,
Tirunetuntantakam, Tiruvelukirrirukkai,
Ciriyatirumatal, Periyatirumatal (1152 stanzas)

Perumal Tirumoli (104 stanzas)
Amalanatippiran (10 stanzas)
Tirumalai, Tirupalliyelucci (55 stanzas)
Kanninun Ciruttampu (11 stanzas)

[13. Iramanujaniirrantati (108 stanzas)]
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List of first-millennium “Epics” = Aimperunkappiyam

1. Cilappatikaram (5246 lines; anon. comm., comm. by Atiyarkkunallar)
2. Manimékalai (4856 lines)

3. Civaka Cintamani (3145 stanzas; comm. by Naccinarkkiniyar)

4. Valaiyapati [lost, except for some quotations]

5. Kuntalakeéci [lost, except for some quotations]

Perunkatai (ca. 16 000 lines)
Culamani (2130 stanzas)

Nilakeci (894 stanzas; comm. by Camayativakarar)

Further miscellaneous poetic works of the first millennium

Pantikkovai (350 stanzas)
Muttollayiram (107 stanzas)
Nantikkalampakam (113 stanzas)
Paratavenpa (339 stanzas)
[Kallatam (100 poems = 3337 lines)]
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Table of Letters

The Classical Tamil alphabet is not different from the modern one,
except for one special rare letter called aytam (mostly used in sandhi).
It is, like most Indian scripts, of an abugida type, that is, inherent in
the consonant is the letter ¢ a unless canceled by a dot above the
letter (pulli). All other vowels are added to the consonant letter either
with special characters or in consonant-vowel ligatures. The stand-
alone vowel characters are restricted to the beginning of a verse.
Except for gemination and nasals consonant clusters do not exist.
Single consonants are voiced if intervocalic or preceded by a nasal,
consonants at the beginning of a word and double consonants are
unvoiced.

Vowels

S Q) F o2 2T T LR P QT

a a1 1 u uu e €& a o O au

Consonants

guttural: & k 1:71]

palatal: FC @h N

retroflex: 1t 6voT 11 eir 1

dental: 5t b N

labial: o p b m

semi-vowel: 11y T v | 6u v
alveolar: mr eT N

retroflex proximant: pl

aytam: oo k






Sandhi in Classical Tamil!

Sandhi in Classical Tamil is a complicated and controversial issue,
not only because much of it allows for alternatives, but also because
there are in fact several sets of rules (the earliest from the
Tolkappiyam Eluttatikaram), and it is often not clear who is following
which set. In under-marked Tamil palm-leaf notation it is sandhi in
interaction with metre that helps resolve a good number of ambi-
guities in the script, while at the same time retaining others that will
be lost in more modern notation. The most notable case is the oblique
form in -@)eir -in, rendered in modern editions invariably as the
locative -@)ev -il, in sandhi both -@)eir -in. That is one reason why
scribes and early editors painstakingly follow the rules, although it is
not always clear which rules exactly. Text editions from the 1940s
onwards have gradually done away with sandhi, up to present-day
editions which keep just the bare-bone modern Tamil prose rules.
[For earlier lists, see Andronov 1969, §§ 15-23, and Beythan 1943, §§
21-28.]

The first rule that confuses students is that no word, or, properly
speaking, no metrical foot (cir), is allowed to begin with a vowel,
except at the very beginning of a poem. For that reason the final
consonant of any word at the end of a metrical foot is combined with
a vowel beginning the next word/cir.

Vowel sandhi

Final 9|, o, 2, 201, 6, & a, @, u, i, 0, 0 (back vowels) both within

the word and at word boundaries insert the glide -su- -v- before any

! This list is an elaboration of the original one made by Sascha Ebeling for the first
CTSS.
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other vowel: G#iiu Geuribyog) cérppa-v-ompumati, “Man from the

'9,

coast, beware

Final (), #, 61, 61, 2 i, I, e, & ai (front vowels) both within the
word and at word boundaries insert the glide -y- before any other

vowel: Qs reitemm uilewri- konrai-y-inar, “cluster of laburnum”.

Elision of the final vowel is mostly restricted to final -2 -u,
counted as over-short unless at the end of a two-syllable word with
short vowel and single consonant (£ firu, “Sti”). The over-short
final -u is elided before any vowel: sussor(® @)evrid > cuswrigsdrid vantu
+ inam = vantinam, “swarm of bees”.

Overshort -2_ -u followed by ui- y- becomes over-short (metrically
discounted) @)- i- plus ui- y-:
Gleusit Cari_® wremest vel + kottu + yanai > Gleusssr@asmL 19 wiTemesT

99

venkottiyanai “white tusked elephant

Exceptions are made for two-syllable adjectives ending in -u,
although not regarded as over-short in the grammatical tradition.
Such an adjective if followed by a vowel has mostly two options,
namely either lengthening its own vowel or doubling the consonant:

A @)ewev ciru + ilai > Ampilewsv cirrilai or FPlewev cirilai, “small
leaf™, but only <ym @)rey aru + iravu > g flyey ariravu, “difficult
night”.

The lengthening of the vowel also applies to some numerals and to

the sociative suffix -otu:

@ Guwi oru peyar, “one name”, but spemi orir, “one village”

2 A rare and probably hypercorrect parallel is sresr kan + wrmy yaru > sresflurmy
kaniyaru, “forest river”.

* A rare additional possibility is fmluflemev ciriyilai, possibly a precursor of the
modern adjectival form fAnlui ciriya.
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sTp Uimliy elu pirappu, “seven births”, but erpsv@, eélulaku, “seven
worlds”

OQuenL_Quir® Gseusv petaiyotu céval, “the rooster with [his]
female”, but LlewewrGuim 14 remev pinaiyo tiralai, “the Iralai stag with
[its] doe”

Exceptions are made for some monosyllabic adjectives and some
pronouns:

CFD oy1g cem + ati > Gxeuig cévati, “red foot”
CFb @ewip cem + ilai > Cxullewip ceéyilai, “red jewel”
GeuLb suswy vem + varai > Geusususmy vevvarai, ‘“‘hot mountain”
9- @ewL a- + itai > yullewL_ ayitai, “in between”
9|BI -67 atu +-€ > 98 até or B8s akte, “that”
An exceptional vowel elision is made with an optative followed by
any form of the quotative verb ersiremigsv ennutal, “to say”. The
form eumGseTmTeir varukenral may either be understood as eu(p @,

steormmeir varuku enral, “she said ‘I will come’”, or as euma steTmT6iT
varuka enral, “she said ‘you may come’”.

Exceptional cases for -9 -a merging with - a- into -9- -a- are
found in some particle combinations, such as wermibo manramma
(for wesrm manra + sy amma) and in peyareccam compounds with
the comparative stem (str)swevr- a(n)nai-, “to be like that”, as in
wobseweaT@uweir maranta + anaiyén, “l am like someone who has
forgotten”.

Consonant sandhi

The nasal v m followed by a consonant assimilates within the word
and at word boundaries into the class nasal:
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m+ k > nk Qumid &eTmy perum+ kunru > 6Lk & eTm)
perunkunru, ‘big hill*

m+ ¢ >iic o HevibLy am + cilampu > yepfevibyy aficilampu,
“pretty anklet”

m+t>nt @mib Qgrews kurum + tokai > &HmibEsTENS
kuruntokai, “anthology of short [poems]”

In compounds or for a case relation final -ib -m may be substituted
by the gemination of the following consonant:

m + k/c/t/p > kk/cc/tt/pp  swevid sevwsr kamalam + kan >

&L &Hent kamalakkan “lotus eye”, pib

SIDbGI nam + turantu > b53IMbHSII
natturantu, ‘“having abandoned us”
Similarly, in compounds or for a case relation final -ib -m may be
dropped before su- v- and ui- y-: ysiws Geuwid pukar muka(m)
velam, “elephant bull with a spotted face”, sresr wrewesr kana yanai,
“forest elephant”.

Final -ib -m followed by a nasal ib- m-, - n-, e- 7i- is simply
dropped, unless -ib -m is at the end of a monosyllabic word with a
short vowel, in which case it is assimilated to the class nasal.

m+m>m BTLOLD LOTMILD NAMam + marum > BTLoLOT (HLD
namamarum “‘the name will change”

m+n>n Lol B ewTL g maram + nintatu > oy essTL_g)
maranintatu “the tree grew long”

m+ m > mm Q@&ib esor cem + man > GFibioessr cemman ‘“‘red
earth”

m+n>nn Geutd B vem + nir > Gleupp i vennir “hot water”

m + i > i HLD EhTEIT tam + Adn > HehehTedr taiiian “their

string”
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The two further nasals possible in final position are retroflex -esor

-n and alveolar -esr -n.*

Word-final -ewor -1 followed by &- t- or - n- causes assimilation:

n+t>nt SHewT Hlewm fan + turai > sewT(hewm fanturai,
“cool ghat”
n+n>nn &ewr 1 kan + nir > sewrenti kannir, “tears”

The letter -ewor -n followed by &- k-, &- c-, or (i- p- inside a word
must become -_&- -tk-, -_g- -fc-, -_1- -fp-, the same is optional at a
word boundary: Qb Lyewt ClFestest] perum-pitn cenni > GlLiHLbL,L
Q&Fssrent] perumpiit cenni, “Cenni with large ornaments”; &®H\Lb g evor
uest] katum kan panri < s®ms usty) katunkat panri, “fierce-
eyed hog”.

Word-final -sit -n followed by - n- causes assimilation and
additionally gemination, if at the end of a short monosyllabic word
with a short vowel:
n+n>n Camiplullesr GmbepFid toliyin + neiicam > Gz miflull

GlewrehaFio toliyi neiicam, “the friend’s heart”
n+n> nn erer GKEHFLD en + neficam > eTedTOIVTEHFLD enneficam,
“my heart”

Word-final -eor -n followed by &- k-, & c-, &- t-, 0- p-
occasionally may change:
n+k>rk WS BT HTHGLD arattin + kakkum > |pHLH M

&T&hGI arattir kakkum, “that is guarded by

dharma”, but prLer Gasewrewi natan kenmai,
“intimacy with the man from the land”

4 An exception is the Casikam word verin, “back”.
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n+1t>nrorrr

n+p>ip
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eredr Gamifl en + toli > eresrGmmyf) enroli, “my
friend”, mBlvmimbg nin turantu, ‘“abandoning

2

you

@mubLilest umiby irumpin pampu > @mioLiln
uriby irumpir pampu, “snake in the thicket”, but
SHewevausT LITwiISeT talaivan pankan, “the friend

of the hero”, gesruib tunpam, “sorrow”

Final -us -y can cause 1b- m- to geminate: Qumis Glwmifl poy + moli

> QumiibGwmf) poymmoli, “false word”

Final -ev -/ can change into its class nasal or stop in quite an

astonishing number of circumstances, many of them optional.

l+k>rk

[+ c>rcornc

['+p>rpornp

BreTarsy @euewer tiral-kal kuvalai > Flysrasrm
Geuewer tiral-kar kuvalai, “round-stemmed blue
water-lily”

@ev QMg il + cerippu > @MEFMIiL
ircerippu, “being confined in the house*; ©Qoev
Fgrwev mel + cayal > Gwsstgmwisv mencayal,
“soft beauty”

BIG6V LFLiL nutal + pacappu > mIsHUFLIL nutar
pacappu, “pallor of the forehead”, susv yevib val

+ pulam < suestiysvid vanpulam, “hard soil”

l+t>rornrorrrorkr oupsv gL mi&lesrrst alal + tutankinal >

[+ m>nm

13

9 miLwmdlewer alarutankinal, “she
started to cry”; mev smis nal + tay >
pommit  narray “real mother”; 90
Flewewt al + tinai > joodlewewt aktinai,
“non-class” = neuter

@ &Fmrev Temev col + malai > Gl&FresTdTE»6V

conmalai, “word garland”
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l+n>nornn BISL Bal nutal nivi > migetel nutanivi,
“stroking the forehead”; pev wm&i nal + nakar >

bedTesras i nannakar, “‘good mansion”

Final -er -/ changes into its class nasal or stop within a word or
compound and optionally at word boundaries:

[+ k> tkornk waeir makal + -@ -ku > a1 @ makatku, “to the

daughter”; Qeuer @Hewr vel + kutai >

Geuewrewr_  venkutai, “white parasol”; but

sumbglersit Gasrev@svr varuntinal-kollo, “did
she suffer?”

[+ c>tcornk sp6lT &L 0l + cutar < spewstaL_ir oncutar, bright
glow”
[+p>tpornp Ga 1 kétpa, inf. of Gseir-gev kél-tal, “to hear”;

waer Cursdlw gmin makal + pokkiya tay >
wasl Gurdalw  gmit  makatpokkiya tay, ‘“the
mother who had let her daughter go”; but
WerGsTeir LiTgeuir min kol paratavar, “fish-
taking fishermen”; speworLipid onpalam, “bright
fruit”

[+t>ttort spaflm) surer gTewewr oliru val + tanai >
speflmieurt. Lmewesr oliruvat tanai, “an army
with shining swords”; prsir Glgrmiid nal + torum
> prGLmmb natorum “daily”

[+ m>nm ewLiiuyeiT rewev paiyyul + malai > ewiiiiujevsr
wrenev paiyyun malai, “sorrowful evening”

[+n>nnorn Cgeir B tel+ nir > Ggewrewti tennir, “clear
water”; eumsit Biged val nutal > euremiHev
vanutal, “bright forehead”
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Consonant gemination
& k, & ¢, $ t, 11 p undergo gemination:
- after the accusative suffix -g -ai.
- after the dative suffix -(2_&)@ -(uk)ku.
- after -2_ -u preceded by a double consonant (as in the oblique case).

- after the demonstrative clitics - a-, @)- i-, 2 - u- and after er- e-

(also after Q)5 inta, 9bas anta, sTbas enta).
- after -9y -a of the infinitive.

- after -@) -i of the absolutive (including the forms <us ay and
Gumi poy).

- after -9y, -a of the positive absolutive:

(BT SWTSS &S kanputaiya-k-kuruki, “nearing [her], covering
[her] eyes” AN 9.21).

- after -9y, -a of the negative peyareccam (relative participle):

WS rTSslmiGeT mutira-t-tinkal, “immature moon”, AN KV.11.
- after monosyllabic words ending in a long vowel.

- in compounds (of karmadhdaraya or genitive-tatpurusa kind) after
mono- and disyllabic neuter nouns ending in a vowel or -ui -y, -i -7,
-1p -I: efFlsagey viti-k-katavu “street door”, owidsewr amarkkan,
“beautiful eyes”, Fipsasewtds@ kilkkanakku, “minor series”.
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Gemination does not occur:

- after a finite verb form.

[- after -, -a of the negative absolutive:

o ewrewrT@umestTest unna-ponan “without having eaten, he went
off”.]°

- after a vocative form.

- after a verbal root.

- after an imperative singular (= verbal root).
- after the clitics -6t -¢, -gp -0, -9y, -a.

- after the (declension) endings -@)ed kg -iliruntu, -s@® -otu, -

@)evfledrmy -ininru, -2_enL_w -utaiya.

- after the pronouns &g itu, o5 atu, 61| etu, @)eweu ivai, Hjeweu

avai, stemeu evai, [ Nl.

- after eredtevr enna, stdgHewert ettanai, etevev ella, Lisv pala, Fev cila.

5 This beautiful rule does not seem to conform with reality; a spot check in
Akananiru and Narrinai revealed that there is about an even distribution of
gemination and non-gemination.






Grammar

So far no comprehensive grammar of classical Tamil has been
published. =~ Among the works dealing also with pre-modern
morphology Beythan 1943 and Andronov 1969 can be named, the
former being especially useful for its excellent paradigms of the
verbal classes, but written in German.® There are several grammars
restricted to the Carikam corpus, the most voluminous being Rajam
1992 (without index). Specialised even further (on the Patirruppattu)
but dealing extensively with the old verb forms is Agesthialingom
1979. Another sub-corpus (that of the poet Kapilar) is treated by
Lehmann 1994, again in German. For a brief outline of Old Tamil
language, see the article Lehmann 1998. None of them treats the far
more important questions of syntax. One further drawback of all the
existing grammars is that they had to rely on preliminary text editions
with many forms edited out as dialectal or simply “wrong”. A
comprehensive grammar based at last on the forthcoming critical
editions is under preparation in Pondicherry. The goal of the present
work, however, is to give an overview of both morphology and
syntax of the Tamil language of the first millennium for didactic
purposes into the hands of students.

Nouns

1. Word Classes and Basic Inflection

Old Tamil knows three stages of noun inflection for marking case
relations. The first stage is the zero mark that may correspond to the
nominative of Indo-Aryan systems, which is used for the subject. But

¢ Although conceived rather as a manual on later premodern formal Tamil, many
old forms are included in Beythan’s book, if in footnotes, and his extensive
remarks on syntax remain useful to this day.
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since Early Old Tamil prefers to denote case relation by word-order,
zero marking can signify any other case too. The second stage is the
oblique minimally marked by gemination of the final consonant, by
an oblique stem in -g$g -ttu for words ending in -ib -m, or by
doubling of the last consonant (mostly for words ending in -®/-m
-tu/-ru), or by the oblique suffix -@)sir -in. The suffix -@)esr -in may
also be added (as a sort of double oblique mark), to any of the others.”
This marks a case other than nominative and is liberally employed.®
The third stage, then, is the actual explicit marking for case, partly
with the help of suffixes, partly with the help of postpositions. For
some cases the fluidity is enormous, and some are hardly ever
marked.

11 Nouns
1.1.1 Cases/Non-marking of Cases
zero = nom.

(voc. = nom. or loss of ending in m.sg.: pTL_e5T > BTL_ OF

BTL_T natan > ndta or nata ‘“oh man from the land”)

oblique -@)ed1 -in: Blevey - Blevallsst nilavu - nilavin,
“moonlight”

7 Another possible place holder for the case suffix in metrical texts is the oblique of
the 3™ person personal and reflexive pronoun geir/sib tan/tam: S|raesr Geirener
aracan tannai, “the king(acc.)”.

8 This was never conceptualised in the Tamil grammatical tradition because already

the Tolkappiyam implements the Sanskrit case system of seven cases in order to

describe Tamil.

Nouns in -gg -ai may have a vocative in -y -ay: Sjeiremesr annai > |eoresTTiiI

annay, “o mother”; later the final syllable may be lengthened: Gsmifl t0li > Gsmif

tolt or Garif@) tolii, “o friend”, mgmed nutal > misrsv nutal “o [you with a]

forehead”, Guengssir petaikal > Cuengsrer pétaikal, “o foolish girls”.
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-&gI -ttu: b - wrdgl/ (Lrsslest) maram - marattu,
“tree”

gemination: Gar® - Garl®/(Csrigesr), kotu -

kottu, “tusk”, oymi - mmi/(eymmlesr) aru - arru,
“path, river”

cases dat. -(2_&)@ -(uk)ku
loc. -gyetr -an, (-@)ev -il)", -o%HH -akattu, -@ewL
-itai, -&est -kan, -euullest -vayin, -Lomisledr ~-marunkin,
-pHev -mutal, -sewev -talai, -Lor’_®) -mattu, -2_sr -ul;

-Gaxe158) -téettu, -Gewr -mena, (etc.)
soc. -sp() -ofu / (-2_L_ev71 -utan)

inst. -6 -al / -gyer -an; -sp® -otu
acc. -g -ai

gen. -9&| -atu; possessive also: -2 ewi -utai (later

-2_ewL_w -utaiya) / -Gswp-kelu
(abl. = comp. -@)etr -in'’; later -Blesrmy -ninru)

The only case marked fairly regularly is the dative, corresponding
to the indirect object. Additional functions are the dative of direction
and the frequent possessive still found in modern Tamil (wrm @ <y 6T
marku al, “servant of Mal”).

1The official locative postposition -il (derived from the noun i, “house”),
ubiquitously printed by modern editors where due to sandhi is falls together with
the oblique in -@)ebr -in, is in fact a late-comer in the texts, as can be seen from
the fact that the three old Akam anthologies (KT, NA, AN) contain less than a
dozen definitive cases.

' Comparative means here a simple comparative particle, often combined with
others such as syeiresr anna: sredlsir GlFssrmy kalin cenru, “gone like the wind”
(NA 249.1), Qsruphgler osrer koluntin anna, “like a tendril” (AN 9.2).
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Locative is frequently marked, either by its case suffix or by a
large number of postpositions, the majority of which also occur as
regular nouns with a clear semantic meaning. Among the remaining
cases sociative is the only one found more often than occasionally;
besides by -sp(® -otu (in sandhi before vowel -g® -0t,) it can also be
expressed by -o 1 et -utan. Instrumental, for instrument and for
reason, may be marked in -0 -al or -gyeir -an (frequently falling
together in sandhi); rarely a sociative suffix has instrumental meaning
and vice versa. Accusative -ai, the case of the direct object is rarely
marked (which is still true in modern Tamil for the inanimate direct
object). One reason for marking it is deviation from the regular word
order of Subject — Object. The genitive, too, is rarely marked, and
the ablative has entered the official Tamil case system only because it
is there in Sanskrit and is predominantly represented by the
comparative suffix -@)esr -in. Late in the first millennium there is an
occasional vinaiyeccam mlsstmi -ninru freezing into a postposition that
expresses the idea of moving away from something (literally “after
having staid in x”), followed by the modern -@)edlmmgy -iliruntu
based on a similar semantics (having been in x”).

In a passive construction the agent may be marked by an
instrumental (late: TVM 8.8.11.2f. #mwreorsd | oymertiun L
F1_Gasmrueir tirumalal | arulappatta catakopan, “Catakopan who is
graced by Tirumal”), and with a neuter singular verbal noun the agent
may be marked by a dative, possibly developed out of the possessive
dative (Poy 10.1-3 weiramiid wepsoujid o) SLgb THSAPLD |
allewramd eflwhislwg PlwmiidsaE ... mannum malaiyum mari
katalum marutamum | vinnum vilunkiyatu ... aliyaykku, “Earth,
mountain, churning sea, wind and sky were swallowed ... by you
with the discus”).
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1.1.2. Types of Nouns — List of Nominal Suffixes

Noun formation and the types of suffixes employed are an
understudied area; both morphological and semantic studies are as
good as absent. The only list of suffixes in the available grammars is
found in Zvelebil 1967. The list below is without doubt inclomplete,
and explanations of use are rather simplistic. As far as genders are
concerned, Tamil distinguishes only “high-class™ (uyar-tinai), that is,
animate, as male and female, and low-class “low-class” (aktinai), that
1s, everything else including abstract nouns, as neuter. The notion of
being male or female is generally expressed by the pronominal
secondary suffixes (see below), but a few nouns have special m. or f.
endings.
root nouns Very common are nominal stems that are
identical to verbal roots: ewfl ani, “to
adorn/adornment”; &L i cutar, “to glow/glow”
A minimal modification is the occasional
verbal root with lengthened vowel: Gum; peru,
“to obtain” — Gumy peru, “benefit”

primary suffixes:

-2 Jey -(v)u forming neuter nouns often freely variable with
-am

-9 -am OB Epa/ O BEpFLD neiicu/neiicam, “heart”

-9}, -4 often freely variable with -u: Blevey/mlevr

nilavu/nila, “moonlight”

- 9|67 -an distinction (sometimes free varitation with
-am): mevd nalam, “goodness, beauty”, but
mevedT nalan, “virginity”

(-9 -ar forming adjectives: smrwi kamar, desirable”)
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-2 6 -ul

-alll&Al58) -(v/cc/tt)i

ay/(01)y ~vu/~(p)pu

-sm6U -Val

-smLD -Mmai

-(&)ewa -(k)kai

(&) ~(c)ci
-(&)g) -(1)ti

forming neuter nouns; less productive:
GFiisit ceyyul, “metrical text”, ewuLiiujer
paiyyul,  “sorrow”,  ellewerujer  vilaiyul,
“produce” (NA 45.9)

forming feminine nouns: yewevdd pulaicci
“washer woman”, uewewrsGsmrefl panaittoli,
“she with bamboo shoulders”

forming masculine agent nouns: B eénti
“holder” (in bhakti)

forming abstract nouns from verbal roots:
OFiiey/GFiiLy ceyvu/ceypu, “doing”,

forming abstract nouns from verbal roots:
gjereweu alavai, “‘measure”

forming nouns (in fact to tradition the basic
form from which adjectives are derived):
Cumewo  perumai, ‘‘greatness”, O HeWLD
arumai, “difficulty”, but also used on verbal
roots oyewremio anmai, “‘courage’, 2_evL_ewLo

utaimai, “‘possession”

CFiens ceykai, “action”, euripsews valkkai,
“livelihood”

yewri&d punarcci, “union”

GFu1g) ceyti, “action”

-9160/(%)s6v -al/-(t)tal forming verbal nouns2: QFwed/GFiigsv ceyal/

ceytal, “to do“, yewryev/yewrigssw punaral/

'2 The verbal noun in -gev -tal is the traditional form used to refer to a verb in the
grammatical tradition. Note that the short form in -yeb -al is homophonous with
the negative root imperative: G#uwsv ceyal can be “to do” or “don’t do”.
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punartal, “to unite”, but yewrigsev punarttal,
“to bring together”

secondary suffixes:

The main types of secondary suffix are the so-called pronominal
suffixes usually alternating between short and long vowels in almost
all cases. In noun formation they are used for masculine, feminine
and honorific in the type of pronominal nouns that are lexicalised:
S bGewtest antanan, ‘brahmin”, eflenesreui vinaivar, “workers”; the
feminine often rather adopts the ending -@) -i for this type of noun:
sevauest kalvan “robber”, but sevall kalvi, “female robber”. Note that
also participial nouns are frequently lexicalised (cf. the introduction
to Verbs below).

It is also with their help that singular and plural are marked.
Marking of plural is optional, especially in the case of neuter. Old
Tamil does not distinguish in high-class, that is, with animated nouns,
between honorific and plural; the suffix -9yi/-gyi -ar/-ar denotes
both and the decision has to be made by context. From bhakti times
onwards the modern plural suffix -ser -kal filters in, first with
neuters, then also with animate beings. For a long time it was
possible to combine honorific and plural suffixes.

Their second function is with participial nouns, a very important
category in Old Tamil syntax, as well as with the type of pronominal
nouns which are not lexicalised, but used to creatively form predicate
nouns in a sort of denominative, called kurippuvinai, “verb by
intention” in the Tamil tradition. For both these formations the whole
range of persons, numbers and and genders is employed.
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sg.
1. -6T631/-6763T -en/-en
2. -(3) -i, ~pl1 -ay, -gg -ai, -spiia/-spit -0y/-0y

3m. -oyeir/-9y61 -an/-an, -spsst/-gpedt ~on/-on
3L -y6ir/-y6ir -al/-al, -spsit/-speir -0l/-01
3n. -(o)a -(a)tu

pl.

1 -S| b/~ Ld -am/-am, -eTib/-ey1d -em/-eém, -spib/-gp1d ~om/-om
2. -@\i/-rFiT -i1/-1r (-FFT 6T -irkal, -6 -mir, -0 &6 -mirkal)
3h. -/~ -ar/-ar, -spil-gi -or/-0r (- -mar, -wri -mar)

(pl. ~s6ir -kal, -9y H6ir/-gy a6 -arkal/-arkal)"
3n. -9/~ -a/-ai (pl. -&6ir -kal)
irr. feminine plural: wsefli makalir, GQuewntig i pentir, “women”; 1rT.

pl. Gzafli kelir, “relatives”

Note that in any ending, pronominal or verbal, the distinction
between long and short e1/ey e/€, sp/sp 0/0 is an arbitrary one, since the
length of these vowels was not marked in Tamil palm-leaf manuscript
notation. Modern editors chose ad libitum. The existence of the
dichotomy, however, is supported by the fact that we have a visible
variance between /9y, a/a and @)/ i/1.

There remains a small group of suffixes that are used for the
formation of secondary verbal nouns, namely perfective and negative

ones:
- ewLD -amai QFiigemio cey-t,~amai, “the having done”
-e»LD -mai Q& inumrsnio cey-y-a-mai, “the not doing, not

having done”

13 The pl. suffix -kal (in 2 and 3™ person) can take a lengthened vocative form -kal.
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1.1.3. Indo-Aryan Loan Words

From the earliest attested texts onwards Tamil admitted loan words
from Indo-Aryan, both Sanskrit and Prakrit. Vaidyanathan 1971
collected the ones occurring in Old Tamil (for him the Carnkam
corpus, the Kilkkanakku and the Cilappatikaram), but since he lists
only one occurrence per word it is impossible to gain a realistic
impression of frequency and distribution. = Burrow/Emeneau’s
Dravidian Borrowings from Indo-Aryan has a broader textual outlook
but is a very slim volume and only scratches the surface. The first
real statistics come with the glossaries to the critical editions of the
Cankam corpus. It is obvious that the number of loans increases over
time and virtually explodes with the bhakti works.

Rules for assimilating Sanskrit to Tamil have been laid down in the
12"-century grammar Viracoliyam. Many derivations are fairly
transparent and regular, others are markedly less so, one of the
famous examples being Skt. asura- > Tamil syeyewrsir avunan. A
few remarks may suffice here.

The first obvious consequence from borrowing is a loss of
information, because Tamil in writing does not distinguish between
voiced and unvoiced consonants and it does not have aspirates:

k, kh, g, gh >&k sanga-, sangha-, Sankha- > Fmig1p
cantkam, “union — congegration —
conch”

¢, ch, j, jh > Fc iccha- > @)Few& iccai, “wish”

tthhddh >0t danda- > geswi(p tantu, “stick”

t, th, d, dh > 51 dama- + dhaman- > g tamam,

“string — site”
p, ph, b,bh > 11p bali- > 160 pali, “offering”

,

S, s > g c Siva- > feuesr civan, “lord Siva”
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§ >/t varsa- > varutam, “year”
h > & k varaha- > euyra&ip varakam, “hog* 1t

Prakrit influence is betrayed by the weakening of intervocalic
consonants that could be represented in Tamil: gopala- > Gamreusv
koval, “cowherd”; bhuja- > ywib puyam, “arm”; Skt. krsna- > Pkt.

kanha- > seswressrest kannan, “lord Krsna”.

Among the vowels, Sanskrit e and o are represented in Tamil by
the long vowels ey € and g o, while Skt. vocalic r, 7 is lost: amrta- >
IS/ liTsd amutam/amirtam, “ambrosia”; vrtta- > ell(BGsLd
viruttam, “circle”.

However, Tamil has one more nasal than Sanskrit, the alveolar esr
n, and many Sanskrit intervocalic nasal n are depicted by a Tamil
alveolar: avani- > ojeussfl avani, “earth”; dana- > gerid tanam,
“wealth”. Occasionally a Sanskrit r is rendered not by Tamil i r but

by m r: sthira- > o tiram, “firmness”.

Since Tamil does not begin words with i r or v [/, corresponding
Sanskrit items are prefixed with - a-, §)- i- and 2 - u-, depending
on the surrounding phonemes: raksasa- > <yrdseir arakkan,
“demon®; rama- > @)gmweir iraman, “Rama”; roma- > o Gymioid
uromam, “‘hair”; loka-> o _evssib ulakam, “world”; lanka- > @eomiens
ilankai, “Srilanka”.

Consonant clusters are simplified along the lines already in
practice by the Prakrits, the two most frequent strategies being

assimilation and insertion of vowel glides, although especially in the
beginning of the word consonants may simply be dropped: ksema- >

eJlold emam, ‘“‘protection”; jiana- > epmesrio fianam, “knowledge”;

!4 Initial sybilant or A- may be lost in borrowing.
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cakra- > s&ayip cakkaram, “discus”; divya- > glsuailwib tivviyam,
“divine”, bhakti- > ugg) patti, “devotion”; prabandha- > Uyupbgio
pirapantam, “‘composition”.

A rarer choice is metathesis: agni- > o) anki, “fire”.

Many important words can have several forms: Sr7 > &, AF, &£
tiru, ciri, ct, “the goddess S
Since Tamil has a far more restricted use for genders and since the

whole system of nominal inflection is much more straightforward,
nominal endings are simplified:

-a and consonantal stems > -am/-u, for m. eventually -an:

9|r&l 9 rFesT aracu/aracan, “king”

-a (f.) > -ai n.: sena > Gaewesr cénai, “‘army’’
-i, -1, (m./n./f.), -in > -i (m./n./f.): nadi > wg) nati, “river”
-u, -i (m./n./f.) > -u (n.) madhu- > 1vg&| matu, “honey”

One concomittant is the shortening of words, especially if they

have many syllables: parama- > wurib, ugssr param, paran, “the
highest, God”

Another frequent strategy besides borrowing are calques, and
terminologically important words may have both: satra- > @&galrip
cittiram, “aphorism” and mrev nitl, “text” (literally both siutra and niil
mean “thread”); veda- > wewm marai, “Veda”; karman- > &b
karumam and eflswest vinai, “(past) deeds”; artha- > Qumrmer porul,
“wealth - meaning”.

As is to be expected, many words change meaning, thus creating
“false friends” for students moving from Sanskrit to Tamil: kavi-
“poet” > sail kavi “poem”, laksana- “what explains” > (g)evdaewTid
ilakkanam “grammar” paired with laksya- “what is to be explained” >
@)svsdlwin ilakkiyam “poetry”.
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Verbs are moving over rather late and are always borrowed into
the 11™ class of strong verbs: vafij- > vafici-ttal, “to deceive”; cint >

AnAsse0 cinti-tal, “to think”.
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1.2 Pronouns

personal pronouns

base form oblique
1% sg. wiredT yan, later: mresr nan 6TGIT en
2M g, 6 ni mlest nin, later: o st un
39sg. (m.fn.)  grer tan SHeiT tan
I* pl. wrip yam (excl.), mrib nam 6TLD em, [bLd nam
(incl.)
2" pl. i nir, Gulli niyir I num
3" pl. (h.+n.) STib tam SLb tam

The system of personal pronouns is simple and stable; only the
first person singular base form (wiresr yan, “I”’) and the second person
singular oblique (#lssr nin, “your”) are slowly taken over by mreir nan
and o et un respectively from bhakti times onwards, although for
many centuries both forms are used side by side.

The third person pronoun gmest/smrip tan/tam functions for all
genders and the plural can also be used for the honorific. It is also
used as a reflexive pronoun, gradually being weakened down to the
modern-day emphatic: yraeir srer aracan tan, “the king himself” —
“the king!”.

The personal pronouns, occasionally in Kalittokai and Paripatal
but more visibly in the bhakti corpus, have a tendency to mark the
genitive (eteorgy) enatu, plesrgi/e et ninatu/unatu, etc.) and even to

use a short form (eteor ena, mlewr/2_esr nina/una, etc.) to mark a
genitive with a plural object:

Te3.4.12 o er s CsTpgy sT(pCousst
una kalal tolutu eluvén
your(pl.) anklet worshipped rise-I
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“I rise in worship of your anklet[ted feet].”

demonstrative and interrogative pronouns

The demonstrative pronoun knows three degrees of deixis, close to
the speaker ((3)- i-), something like the other side of the table (2_- u-),

and further off (- a-), of which the intermediate does not much

survive Carkam times. The corresponding interrogative is er- e-, in

some forms wi- y-.

These stems can simply be used in the adjectival

position as proclitic vowels (sybwrid a-m-maram, “that tree”;

@)sueyev@ i-vv-ulaku, “this world”)'s, but there is a corresponding

system of full forms:

m.sg.
f.sg.

n.sg.

3.h/pl.

@-i
(®)suett ivan
®)susir ival

®)a1 itu

3)sui (i)
ivar(kal)

@)sweu ivai

2 - U-

2 66T UVAN

2 auer uval

2 &) utu

2 eI uvar

2 emeu Uval

- a-

S|6UesT avan

9jsusit aval

9|l atu

Oj6uri (i)

avar(kal)

S|emau avai

o1-/wi- e-/y-
6TaU6IT evan
sTeueir eval
6Tl etu,
W yaru
wreug|
yavatu,
6TQU6IT evan,
6T63T en

Wi yar,
9T ar,
wmeuri yavar

6Temeu eval

15 Note that for these forms the sandhi is special in that the glide before a vowel is

always v and always doubled. The modern adjectival form bs anta and @b

inta are rarely found from bhakti times onwards.
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Forms in a- stand in if the third person pronoun needs to specify
gender (9jsusir avan, “that man” or simply “he”). Only the neuters
form a separate oblique stem (sg. @) st itan, 9 Hesr atan, pl. Geummi
ivarru, oeummy avarru), in all other cases the base form is identical
to the oblique. The indefinite/universal pronoun is formed by adding
the enclitic coordinative -um: wir@mio yarum, “anybody, everybody”.
The same can be done with nouns: preir nal, “day” > mrepio nalum
“daily”. A postposition with a similar function is G&mrmi(wb)/
Garmi(b) toru(m)/toru(m), to be added to nouns (BrGLmrmyb nal-
torum, “every day”)c, but also to verbal roots: sreswrelL_mTmb kan-
torum, “whenever seeing”. The short form seems to be chosen in
cases where the compound yields a full metrical foot, the long form

when the noun to be modified already corresponds to a cir: ewsussv
@armid vaikal torum, “every day” (KT 298.3); Gsrmy toru followed
by a vowel also changes to Ggrmy toru."

In order to emulate a Sanskrit relative construction, the - a- stem

can be juxtaposed to the er-/ii- e-/y- stem (yad — tad ~ wirg) yatu —

9|GI atu).'s

'6 Rhetorically the same effect can be achieved by repeating a noun: eeryfluyifl ili-y-
uli, “aeon after acon”,

KT 130.3f.: mri g6t Bri_iq67 oerflesr earfler | @519 wpewm Gig wpewm G flsir
nattin ndttin irin wrin | kuti murai kuti murai terin
land™ land™ village™ village™ | hamlet order hamlet order search-if
“If [we] search [him] in land by land, village by village, hamlet by
hamlet ...”

17 An alternative to foru with a verbal root is repeated verbal root or abstract noun
plus -2_1fl -uli: Qsr@eyy Gsr@eyf fotuvuli totuvuli, “whenever it touches”
(KT 399.3), but also Qeafl Gaeul celuli celuli, “wherever she goes” (AN
49.15). Note, however, that -2l -uli can also be used with an absolutive for a
temporal clause (cf. chapter 4).

'8 An early example is found in Poy 44.1 gioi 2 &Hgg sTéueyHeuld ojeueyHeupbLd
&T@esr tamar ukantatu e uruvam a uruvam tane, “whatever forms delights his
people is just the form*, i.e., the forms Visnu manifests himself in.
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A number of temporal, spatial and modal adverbs are connected
with the three stems (the list is not complete!):

here/there:

here/there/where?
and thus/how?
where?:

in between:
beyond:

before:

like this/like that/

in which manner:

what, why:
how much:

today, that day:

when?, always:
now:

even now, again:

B)sul2_sulyeu iva/uva/ava
3)sussst/ o euevt ivan/avan,
1155 60T/ ) i g evoT Tikan/ankan,
mrevTen L Sy eTem L intai/antai
@) 1@/ i & 261G/ B 2y i &/ w TS,
inku/mku/unku/anku/anku/yarnku
wimevst(h) yantu

gpuilenL_ ayitai

o 1oL umpar

oer®IF, inku

(3) 1 B163TLD/ ) 11 B16VTLD/ 6T 1 1 63T LD
innanam/annanam/ennanam,

(3) 1563710/ 9|1 % 63T LD/ 6T I & 63T LD
inkanam/ankanam/enkanam,
61(637)6mevt e(n)nai

6T 6WT enai

@etmi/@sirewp inru/inrai, SjesTmI/S|sTEOD
anru/anrai®

6TETM)| enru, eTeTMILD enrum

@)evfl ini

@)siTem)Lb innum

! In an attributive position before a noun @)esrmy inru and syssrmy anru have the
rare alternate (adjectival?) forms @)pewp irrai and omewm arrai: HHeOMG
Smser arrait tinkal, “that day’s moon” (PN 112.1).
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In addition to these, there are the pronominal-adjectival stems
3)(str)swevr/ 9 (str)swevr i(n)nai/a(n)nai which form a full paradigm of
persons and numbers expressing that something/someone is like this
(i-) or like that (a-): g Lsvemesrwimer kiital anaiyal, “she who is like
Maturai”. The most frequent forms for neuter singular and neuter
plural are @bmi/ommy irru/arru and (3)sirest/ sysiresr inna/anna, the
latter of which can also be used adverbially (“thus”), and syerevr
anna 1s one of the more frequent particles of comparison (“like”).
Moreover the g(sir)swesr a(n)nai stem can merge with a perfective
verbal stem to form a peyareccam compound:

KT 106.6  smetr wewthgewesruitd eter all(Hsd 165
tan manantanaiyam ena vitukam tiité
he united-such-we say(inf.) send-we(sub.) message*
“Let us send a message to say we are [still] like when
he united with [us].”

A few more pronominal adjectives exist: Lisv pal, "many”; fev cil,
“few” Up pira, “other”; wmmi marru, “other”; Geumy veru, “other,
different”



42 Grammar of Old Tamil for Students

1.3  Adjectives

Old Tamil has a limited number of “real”, simple adjectives, but a
variety of techniques for marking a noun as an adjective. All of them
have in common that they cannot be directly looked up in a

dictionary, since they are all perceived as noun derivates (for = m

aru, cf. o mewwo arumai, etc.). The simplest manner is to put another
noun in attributive position directly before another noun.

The most frequent Old Tamil adjectives are:

9|m aru, “rare, difficult precious”
& katu, “fast, fierce, harsh”
Amy ciru, “small, little”

@) iru, “big; dark”

@@, peru, “big, great”

@mi kuru, “short”

@m® netu, “long”

g mutu, “old”

wm1 naru, ‘“fragrant”

& (h karu, “black”

G&b cem, “red”

ug pacu, “‘green”

Qeuer vel, “white”

®er ila, “young”

vy pala, “old”

L tata, “broad, large”

mev nal, “good”

g mev tol, “old”



yev pul, “low, mean; tawny”
Gwev mel, “soft, tender”
euev val, “strong”

®)etr in, “pleasing”

speir ol, “bright”

Hewr tan, “cool”

Slewor tin, “firm, solid”

&I til, “pure”

Glgerr tel, “clear”

mievor nun, “fine”

euer val, “generous, liberal”
Q&b cem, “straight”

Fib tim, “sweet”

®eutp vem, “hot”

e»u pai, “fresh”

wr ma, “big; dark”

emeu vai, “‘sharp”
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The following seven are the established techniques for adjective

formation:

1 adj. with consonant stem:

2 adj. in -u/-a + class nasal:

3 verbal root as adj.:

4 noun in attributive position:

wevevr nal-I-a, “good cow”
S|(HEHSTLD arun-curam,

“difficult desert”

o _wireuewy uyar-varai,
“high mountain”
Gewr(hb ™ kuntu-nir,
“deep water”
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HTETLOEHeWEhH kana mariiiai,
“forest peacock”

5  noun + suffix -9 -a: HTeV...& (& kala...kuruku,
“legged ... heron”

6  noun + suffix -9y -am: SHEVTENT[H 16D MEUET tannam
turaivan, “cool ghat-he”
seraflwm &rh kalliyam katu,
“spurge forest”

[7 modern form: Qufw periya, “big”]

A comparative is not expressed by changing the form of the
adjective, but the preceeding noun takes the comparative suffix -@)esr
-in plus -2_ip -um: Flewgglenid CQuUGs suresfleyl WpwibseTm) ...
O|6d1Ly, nilattinum perité, vaninum uyarntanru ... anpu, “‘bigger than
the earth, higher than the sky is love (KT 3.1+4). Equal degree in
quality is expressed by simple -@)esr -in without -2_1b -um: g [bgedlesr
wsolw ... L, kitntalin nariya ... pi, “flowers as fragrant as the tresses”
(KT 2.4f.).
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1.4 Adverbs

Old Tamil has six strategies of forming adverbs, in addition to the
pronominal adverbs already discussed, and a very small number of

“natural” adverbs, without etymology or cognate forms: mesfl nani,

“much”, seu tava, “very”.

1. Any adjective used in the neuter form either singular or plural
can stand for an adverb: fWlg ciritu, “a little” (KT 14.6), s1qw
katiya, “loudly” (KT 194.3).

The oblique form is also possible, sometimes even a double
oblique: mieswremfiglest nunnitin, “subtly” (KT 167.6); sereflgevtler
elitanin, “easily” (NA 239.3).

2. In 1solated cases we see what looks like the dative of an

adjective: mm@ narku, “well”.

3. The enclitic particle -e5 - can be added to an adjective to form
the adverb: eusvGsv valle, “strongly”.

4. The infinitive -steor -ena of the quotative verb ersranisev
ennutal, “to speak”, is not only employed in the formation of
ideophones (see below), but also of adverbs: gewrGlewresr
tannena, “cool”.

5. Infinitives can be used as adverbs. Some of them are frozen and
lexicalised as such: e mika, “much”. But they are also used
productively: @mtiu irappa, “exceedingly” (NA 338.4).

6. Absolutives can be used as adverbs, especially when they stand

in concatenation with another absolutive: eallenr@) viraii,
“fragrantly” (KT 62.2).

For want of a better place we may add here the small number of
nouns that are used as postpositions or adverbs of position:
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Gev mel, “upon”

&1p kil, “beneath”

wpsst mun, “before”

LNest pin, “after”

o 1 &b utan, “along with”

o ar ul, “inside”

eTSIT etir, “opposite”

Geuer veli, “outside”

ymib puram, “outside”.

Note that wpeir mun and Lilesr pin have a number of alternate forms

such as: @psiresri munnar, Nestevwric pinnar, Letewm pinrai, etc.
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1.5. Numerals

cardinal:
adjectival vowel sandhi predicative
1 QW oru QI Or QETMI Onru
2 @) iru i @\ressr(® iraniu
3 p mu e mit CLPSTMI MUNIU
4 BTed nal BTey) nalu BesTm nanku
5 e ai eoLb aim ™bg aintu
6 oA aru o4 ar
7 sTag elu eT1p el
8 6TEUIT en TeUT N eTL_() ettu
9 §R&ITLIG| onpatu
10 L) patu/ L&gI pattu
Lglest patin
11 LI Qssrm(m
patinoru, etc.
1000 mror nitru BrHI ArT
200 @esro
iruniiru,
etc.
900 Qgrerarmullyio  Qgrerarullyss
tollayiram tollayirattu
1000 uilrid ayiram  uilrdg ayirattu

ordinal: pesTmTid onram, spesTmmeug b onravatu

When numbers are put in juxtaposition, the rule of thumb is that
bigger numbers followed by smaller number have to be added,
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smaller numbers followed by bigger number have to be multiplied:
Pu 41.1 s cpsim prgwewestdgid elum minrum muti ~anaittum,
all the seven [plus] three heads” but Poy 35.3f. mewrhg wpigwresr ir
aintu mutiyan, “he with twice five heads”. Sanskrit numerals are
borrowed freely from bhakti times onwards.

The numeral oru/or has a number of special usages. It may
function as an indefinite article (“a”), but also as an attribute
(“unique”). Moreover, from bhakti times on the sandhi form or may
be used even if the following word starts with a consonant.
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1.6. Ideophones

Old Tamil has a very special formation in what has recently been
termed ideophones [Chevillard 2004], formerly called onomatopoeia,
though only a minority among them are based on sound imitation.
They consist of one or more syllables with often, though not always
unclear semantic meaning combined with the quotative verb
sTeaTey)IH6v ennutal, “to say”, in any of its forms. This means they are
not only used as adverbs (abs. -stesrmy -enru or inf. -etevr -ena),
although that is by far most common usage, but also as adjectives
(verbal root -stest -en or peyareccam -stestp -enra) or even as finite
verbs. This flexible type is not to be confused with poetic refrain
words found in bhakti songs and often also with an onomatopoeic
elements, such as sTGevGsvrr talelo (Periyalvar fourth decade). Some
ideophones also take other forms such as @d&am kukkii, denoting the
call of the rooster. Also, exclamations exist, as in any language, and
they might be closer to ideophones than to particles, because they
usually have an emotive and onomatopoeic value. For lament, for

example, there is the old eorGeorm annd and the bhakti-time

9 BBHT anto.

The most common ideophones are:

9| Lb6esT ammen denoting something overfull
@)1 G\wedT immen denoting a humming sound
®)w6lwesr ilumen denoting noise or sweetness
spIGwiedT oyyen expressing urgency
sp60GlsvedT Ollen denoting sound

&g6lest katumen denoting quickness
&10E\esT kammen denoting silence

H6V6lsvedT kallen denoting excitement or noise
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&g Glesredr kitinen denoting tinkling

CepCrllyesr iereren denoting suddeness

S 60T ewTEIT tannen denoting coolness

H61bleu6dT tavven denoting heat

HIL_O\seor tutken denoting alarm

SIRCesT tutumen denoting something falling into water

S16wTOewTedT tUNNEN denoting 1. startling 2. fright 3.
suddenness

weTelerest nallen denoting silence

LevGlevest pullen denoting futility/emptiness
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1.7. Particles

Particles belong to the least understood element of Old Tamil syntax,
where they were one strategy, in coordination with word order, of
marking sentence structures, periods, modes, moods, etc. [A detailed
discussion can be found in Wilden 2006]. The system is already
disintegrating in the younger parts of the Carikam corpus itself and
only partly understood in the grammatical tradition (where a certain
amount of confusion prevails between what is semantically empty and
what is without function, both called acai, “expletive”). For many
particles today we have no idea what their function might have been,
and some of them do not have a sufficient number of occurrences to
venture a sustainable hypothesis. For a few basics, see Chapters
16+17 under syntax.

Just for illustrating the numbers, what follows is an (incomplete)
list of particles from the Carikam and bhakti corpus; many of them

may also combine into particle clusters such as Q&rsvGsvr kollo:

Qo amma  lament; invitation of attention

9@y aro ?

) a interrogative (late)

o ar ?

960 al assertive

@& ika ?

6] € sentence-final; focalising; interrogative (late)
Q0 interrogative

Q@& mev kol interrogative

O & et kon ?

Flev til wish

Slevsv tilla wish
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Gguiw teyya  admonition

wom marru  adversative; ?

LDE3T man assertive

et manra  assertive

Lol matu ?

wr@sm mato  rhetorical question
wmrer mala ?

wmry yala ?



Nouns 53

2. Nominal Sentences

Nominal sentences are very common in Old Tamil. The regular word
order is: S O P. In addition there are complicated focalisation
(emphasis) patterns that are marked by particles. There is no copula,
but occasionally emphasis can be expressed with a verb of existence:

NA 400.6 sreusit Llewpls ysssr@Lm  evan pilaipp, unto
what mistake it-is° “What mistake is there?”
KT 207.1 @&eveurll m @b celavu arit, akum
going difficult-it become-it. “Going WILL be difficult.”
The simplest form of a nominal sentence is an unmarked juxta-
position of noun to noun:
KT 35.5 surewrwyib LNfpSACesrmirds o1pGev
vataiyum pirinticinorkk, alalé
north-wind"™ separated-they(dat.) fire®
“Even the north wind [is] fire to those who are separated.”
[Here the particle - is not a means of focalisation, but just the
sentence ending particle of the classical Aciriyam metre. ]
Pey 53.4 GeumisL G wriballmoLyb Gleumyy
venkatame yam virumpum verpu
Veénkatam® we desiring- mountain
“Venkatam, that is the mountain we desire.”

Here the sentence structure is the same, but the particle -¢é is used
to mark a focalisation, namely the anteposition of the predicate noun.

The second possibilty is a minimal mark of noun to pronominal
noun, either as an adjectival predicate noun or as a denominative.

KT 185 o uiligeu AWlg srwCwr 6luflGs

uyir tava ciritu, kamamao perité
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life very small-it, desire® big-it®
“Life is very small, desire, ah, it is big.”

NA 101.5f. giewmpewt! ullphs LTSS pewmpbevt! | ullesflg st
turai nani irunta pakkamum wrai nani | inituman

tme

ghat nearness been- village"™ staying much | pleasant-i

“Staying in the village, too, that was near the ghat, was
very pleasant indeed.”

KT 124  seuswevs QgeirLt susuiGlFsiim seur@m
kavalaitt, enpa avar cenra are
crossroad-it they-say he(h.)- gone- way®
“It has a crossroad, they say, the way he has gone.”

[The following two examples elucidate the option of choosing
between a verbal sentence and one with a pronominal noun:

KT 325.4 wressrhersr Gamev@evm where he-is '
yant, ulan kollo “Where is he?”
KT 379.1 @erplures s wGsrr Gamrifl  today where-he® friend
inru yantaiyano toli “Today, where is he,
friend?”’]

The feature here called pronominal noun is one of the most
intriguing aspects of the early language. They constitute half of the
explanation as to why in Tamil the border line between noun and verb
is far weaker than, say, in an Indo-European language. In their
productive form, call it, with the traditional term kurippuvinai, or, in
English, denominative, they come close to being verbs, while on the
other side of the border the distinction between a participal noun and
a finite verb is often difficult to draw and many strategies for cross-
over exist.

The formation of pronominal nouns of the type that can be
lexicalised (already mentioned in the Introduction) is simple and has
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been well-described in Lehmann 2004. To a noun or adjective, in
base or oblique form, a pronominal suffix is added:

N/adj.(-obl.)-pron.suff.

noun 1) GlFsvauLd | YMLD suewsTenTLD | OB EHFLD
natu celvam aram vannam neficam
“land” “wealth” | “duty” | “colour” | «heqpie
stem [BTL_6dT ClF6LaUT | YMEUET | CUEIITENTEIT
natan celvar aravan | vannan
“man from | “wealthy | “dutiful | “man with | “man with a
aland” people” | man” a colour” | heart”
oblique | mri i B EhESS6sT
stem nattan neficattan
OB EHFHS TedT
neficattan
oblique | [Bri iq coresr PSHLD EEE
suffix nattinan] mukam mukattinal
“face” “woman with

a face”

Normally, the pronominal endings with the vowel sp/sp 0/0 are

reserved for participial nouns. There are, however, cross-overs, some

even lexicalised. The vowel is changed from long a to long o

regularly for metrical-euphonic reasons at the poems end (s&mgevi

katalar — srs8eor@r katalore).

The productivity of pronominal nouns is highest in the early

corpus and diminuishes gradually until only frozen forms remain.

The following tables record a few of the more productive words in

their attestations in Kuruntokai, Narrinai and Akananiiru.
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noun adjective
ety anpu, “love”  @erid ila(m), “young”

2.sg.  yeruilemerr anpinai

3m. eruilewsr anpinan @)swer@uimest ilaiyon

f.sg. @ewearGuirer ilaiyol

3.h. georilesri anpinar — @)ewemwi ilaiyar, @)swerGuimi ilaiyor,
npl.  eriler anpina [@)swerwiui ilaiyavar (full pronoun)

The defective stem o _ewi_ utai, “possess”, whether it be verbal or
nominal, is attested for the full paradigm:

o ewL_Gwiesr utaiyen l.sg.

2 ewL_emwl utaiyai 2.sg. 2_swL_Guimis utaiyoy
o enL_wer utaiyal f.sg.

2 6WL_West utaiyan m.sg.

2 WL G utaittu, _enL_wg| utaiyatu  n.Sg.

© eoL_uwlib utaiyam 1.pl.
o eoL_ufi utaiyir 2.pl.
o emLwi utaiyar 3.h. o _ewL_Guiri utaiyor

2 ewL_w utaiya n.pl.
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The following types of relation are well-attested:

possessive, G asveusit celvan “he who is prosperous”

alienable

possessive, (pig uflesTeir “she who has a hair knot”

inalienable mutiyinal

locative bTL_63T natan “he who is from a country”

objective oyeflwer aliyal “she who is to be pitied”

subjective SQ|maui aravar “they who adhere to duty”

attributive Quflwi periyar “they who are big”
(pedTETIT munnar “they who are before”

Note that for a feminine formation the special feminine suffix -3)
-1 is an alternative to the pronominal ending -syer/-gyer -al/-al:
Gamrefl tol-i “she who has a shoulder” (post-Carnkam).
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3. Attribution

Attribution is a poetic phenomenon that gains supreme syntactical
importance in a language that is dependent on word order and that
does not originally have relative pronouns. First, we shall focus here
on the simple type containing nominal forms (noun, pronominal
noun, participial noun, pronoun, adjective, adverb), but no nonfinite
verbal forms. The word order of S O P is observed here as well, and
the point to be taken in is that attribution is always left-branching,
unless etukai (the rhyme pattern; see Chapter 20 under “Venpa”)
distorts the order of words.

Attribution may be minimally marked with an oblique:

KT 24.1 &(HBISTMH CeulbLl] Clevrmessryy, wimewTi
karum kal vempin ol pit yanar
black leg Neem-tree™ bright flower freshness
“the freshness of the bright flower of the black-trunked
Neem tree”
Attribution may be marked with an adjective suffix:
KT 16.5 omiasrm seraflwm sr@®  am kal kalliyam katu
pretty leg Kalli*" forest “a pretty-trunked spurge forest”
Attribution may be marked with a possessive -utai or -kelu + a
pronominal noun:
KT 56.3 eusmerujenL_ swswsir valai-y-utai kaiyal
bangle possess- hand-she ‘“‘she with hands that possess

bangles”

Attribution can remain completely unmarked, with the conse-
quence that relations may be ambiguous:

KT 286.4 Guyioi wewpdasent Clarigddl

per, amar malai kan koticci



Nouns 59

big beauty rain eye creeper-she
“creeper girl with big beautiful rain eyes”
“big, beautiful rain-eyed creeper girl”

“creeper girl with eyes [that are like] a big beautiful rain”
Relations may be bracketed and asymmetrical:

KT 15.4f. opiisped CFuilswsv GlousnrGausv aflL_smev
ay kalal | cé ilai vel vel vitalai
select- anklet | red leaf white spear warrior
“warrior with choice anklets [and] a red-tipped white
spear”
Relations may be bracketed and symmetrical:

KT 101.4f. yoiGur syiewsrgsenr Glumesr@umesr GLossf]

o mewTeu ] WeLEGM &MmILoS 6T

pit pol un kan pon pol meni

man vari alkul kuru makal

flower similar kohl eye gold similar body
fame line hip short woman

“small woman with flower-like kohl eyes,

a gold-like body [and] hips of glorious outline”

A minimal string is achieved by adding the verbal root to the
above-mentioned elements, another peculiarity of Early Old Tamil
especially:

KT 2.1 OQasrmigCsi eurpshens wepdlewmd oLl
konku ter valkkai am cirai tumpi
pollen search- livelihood pretty wing bee

“pretty-winged bee whose livelihood is searching for
pollen”
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A further typical element are comparisons:

KT 23.2f. weareGsrii LsTar hbaTQar®il o hs | vsaieT 1esGer
manavu kopp, anna nal netum kiintal | akaval makale
chank-bead string like good long tresses | Akaval woman®

“sooth-saying woman with good long tresses [white] like
chank beads!”

Adverbs may also be integrated:

KT 37.1 pewgCufl gewLwi nacai perit, utaiyar
longing big-it possess-he(h.) “He greatly possesses
longing.”

Adverbial phrase of place may be head nouns:

KT 138.2f.  sribif]l svwsv Gaufl spyburi | ... Qprdd
em il ayalat, élil umpar | ... nocci
our- house neighbourhood-it Elil(-hill) beyond | ...
Nocci-tree
“the Noccl tree ...

beyond the Elil hill that is near our house”
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8. String Attribution

The phenomenon called string attribution is basically an extension of
the attribution already seen, but additionally including nonfinite
verbal forms, beginning with the verbal root, but also both types of
peyareccam, the verbal noun, the absolutive and the infinitive. In
other words, what distinguishes string attribution from subordinate
clauses in the Indo-European sense is the fact that syntactically they
always end with a head noun on the right side. Very frequent
extensions are subject appositions and comparisons or similes. This
form of subordination extend over anything from one line up to thirty
or even more — some of the long songs in the Pattuppattu consist of a
single sentence.

Absolutive + imperfective peyareccam + verbal root:
KT 88.2f.  FAmisl Qumsiselln euwliyed Srdsdld
O\ TedT(LpTeveT GFT (b FHIESTSIT (HEH FTT6V
ciru kan perum kaliru vayam puli takki
tol muran corum tunn, arum caral
little eye big elephant-bull strength tiger attacked
old antagony diminishing- approach- difficult slope

“the slope difficult to approach, where the old antagony
diminishes after the small-eyed big elephant bull
attacked the strong tiger”

Comparison + infinitive + perfective peyareccam:
KT 35.2-5 dAewesrigid uimibLiledr @eirpdlits LissTewr
HWTHS &[T g DCILITS) welly
BissTamienm wifigief eoeGw
SHEWTAUT 6V UTEmL_

cinai pacum pampin cil mutirpp, anna
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kanaitta karumpin kiimpu poti avila

nun urai ali tuli talaiiya

tan varal vatai

twig green snake™ egg ripeness like

ripened- sugar-cane™ close- bud open(inf.)

fine drip- perish- drop offered-

cool coming north wind

“the coolly coming north wind

that offered finely dripping dispersing drops

so that the closed buds on the ripened sugar cane open,

like the ripe state of the eggs of the twig-green snake”

Causal absolutive + abs. + abs. + imperfective peyareccam:

KT 69.1-5 smriisl Lrésensv Glu@mbp] gimnelpesrds

DS LDEWLD WJUIITS STLOT LOHS]

HEVEVT QUSTLIDL Slewerpsn CFig)

CurBiGeueny w®Hsss5gI0 LTbgIuliT C1FFd ek
FTT 6dTMTL

karum kan ta kalai perum pirit, urrena

kaimmai wyya kamar manti

kalla val paral kilai-mutal cértti

onku varai atukkattu paynt, uyir cekukkum

caral nata

black eye rushing male-monkey big other-it had-because
widowhood escape-not desirable female-monkey
learn-not strong young-one horde(loc.) united

high mountain mountain-side- sprung life destroying-

slope land-he(voc.)
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“o man from a land of slopes,

where the desirable she-monkey that did not escape
widowhood,

because the black-eyed rushing male monkey had
experienced the great other,

joined [her] untaught young one to the horde
[and] destroyed [her] life by jumping from the side of the

high mountain”

Causal absolutive + absolutive + infinitive + comparison +
imperfective peyareccam:

KT 139.1-5
weneTujemm CHTld GmibisThH CLenL
Geued) Glauplesr wremesw wyhHoemevrLl
HeWIL eTlurg QBTG T GG
swugD Llstemerd Sleneruiuilih &ro)ni
FHeITETT BlewTFds@ LOLDLIGV
manai urai koli kurum kal petai
veli veruk, inam malai urrena
pukum itan ariyatu tokup, utan kuliiya
paital pillai kilai payirntaanku
innat, icaikkum ampal
house remain- fowl short leg she-bird
hedge wild-cat group evening had-because
entering- place know-not gathered together crowd(inf.)
trouble child relations called-like
unpleasant-it sounding- rumour
“rumours that sound unpleasant

as if the short-legged hen of the fowl living near the house
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were calling [her] flock of suffering chicks,
assembled, crowding together not knowing a place to enter,

because in the evening a group of wild cats turned up at the
hedge”

Subject apposition:

KT 285.1-3

EM6USH6V 6M6USH6EV 6M6USHE LD 6UT T

GlrevevT GlausLemsv GlwsVswsLW|H BT

wirest(heri Gl&TevGevr G mifl

vaikal vaikal vaikavum varar

ella ellai ellaiyum tonrar

vant, ular-kollo toli

day day being-kept(inf.)"" come-not-he(h.)

all daylight edge" appear-not-he(h.)

where he-is(h.)*"™ friend

“He who did not come [back], since he is kept day by day,

and who did not appear on all the borders of daylight
(~evenings)

where is he, friend?”

Comparison:

KT 160.1-5 Q@m@miih esreiresr GFbgemev wisstl

sdlmeall ewreiresr Gl T (Hsuriils CuenL_Gwr(h
sLall GerrmigHenerd s Ffullp LfHEHTiT
SDHWD IS BTESTSIT WSS

neruppin anna cem talai anril

iravin anna kotu vay petaiyotu

tatavin onku cinai katciyin pirintor
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kai ara naralum nallen yamattu

fire™ like red head Anril(-bird)

shrimp™ like curved mouth female-bird-with
tree™ high twig nest™ separated-they(h.)

action end(inf.) calling- deep(id.)- midnight-
“deep midnight,

when the Anril bird with a head red like fire

in the nest on a high branch of the tree, calls

for [its] female with a beak curved like a shrimp
so that action ends in those separated”
suenT(HeLpdr GBS GlaTsLedlswL_ L6V (T

Lflwevm! &Lpesf] WTiTdETL L eiTesr

HTLDT LIGH6WTSHSH T6ir

vantu miicu neytal nel itai malarum

ariyalam kalani arkkatt, anna

kamar panai tol

bee swarm- blue-water-lily paddy middle blossoming-
nectar™ field Arkkatu(p.n. of a town)- like
desirable bamboo shoulder

“[she with] desirable bamboo shoulders

who is like [the town] Arkkatu with nectary fields

where bee-swarmed water-lilies bloom among the
paddy”

As a conclusion here a simile typical of Cankam literature, one that

has earned the poet his name Cempulappeyanirar:

KT 40.4f.

GlFbLjeV) Gluwefi Gumev

sueTLewL_ G\bEHTFH HTHIHEVH H6vTGeu
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cem pulam peyal nir pola

anp, utai neiicam tam kalantanave.

red soil raining water be-similar

love possess- heart self(pl.) they-mingled(n.pl.)
“Like red soil [and] pouring water

[our] loving hearts themselves have mingled.”
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14. Denominative (kurippuvinaimurru)

Pronominal nouns are not only be used as a means of enlarging the
lexicon, but they can be employed in the function of predicate nouns
— kurippu-vinai-murru, “a finite verb by intention”. In this capacity
they are very frequent in Early Old Tamil, but the numbers are
decreasing towards the end of the millennium. Spontaneous literary
forms are found as well as established patterns with many
occurrences.

KT 7.1f. ailsvGsvmesr smevest spGsv Glgmig Guimessr
Glsvevig Gosveyeh FlevibGL
villon kalana kalaleé totiyol
mel ati melavum cilampé
bow-he leg-they(n.pl.) anklet®. armlet-she
tender foot above-they(n.pl.)"™ tinkling-anklet®.
“Anklets [are on] the feet of him with the bow, and anklets
[are] on the feet of her with bracelets.”

If lexicalised items are employed in the function of predicate

nouns, they may optionally be endowed with a special mark, any
slight alteration of their usual form; one of the poetic designations of
the poetic hero in the Marutam tract is as eeryesr itran, literally “the
man from the village”, and as such entered into the Tamil Lexicon.
In KT 97.3 the female speaker wants to make a different sort of point,
by stating that the man is currently staying in his village with his own

people, i.e., earyresr ir-an:
KT 97.3 slewmeusst pioe gr@er  ghat-he their- village-he®

turaivan tam irané “The man from the ghat is
in their village.”
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KT 242.1-4 srerm Carifld seui@rm Cxeu

NA 59.6-8

GlevTenTlLITM] Clui(hBHHeT MEsdTHS HewMLILIL
Hgefii eur@id BT Lpeailst

Fmr CrrGer wL_Hews

kanam koli kavar kural céval

ol pori eruntin tan citar uraippa

putal nir varum pii naru puravin

cir, urole matantai

forest fowl seize- voice rooster

bright spot neck™ cool drop drip(inf.)

shrub water overflowing- flower smell- woodland™
little village-she® girl

“[My] girl is in a little village

in the flower-scented woodlands, where shrubs are
overflown by water,

so that cool drops drip on the bright-spotted neck
of the rooster of the forest fowl with a seizing voice.”
aueTLsVB! ST (BT L gIGeu WwedTL|HeVbGI
pLosuullest Lflbg GCl&TeTews6lwT® 6)bEHFd,
slerefler emewmCeur comSr

val pulam kattu nattatuvé anpu kalantu

namvayin purinta kolkaiyotu neiicatt,

ullinal uraivol are

hard field wilderness- land-it® love mingled
us(loc.) desired- principle-with heart-
remembered-she remain-she village®

“It is in the wild lands of hard soil,
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the village of her who staid [back] remembering me,

[her] heart, mingled with love, with the [sole]
observance of desiring us.”

These forms are by no means restricted to the third person, but

they occur throughout the paradigm:

KT 51.3f.

GeiliueneT | wTeIkI &rgGsvsT
cérppanai | yanum katalen
coast-he(acc.) | I'™ love-1

“I too, I love the man from the coast.”

Indeed some noun stems form virtually full paradigms; the table

for 2 _ewL_ utai has already been shown in lesson 3:

KT 206.5

NA 183.6-8

@mia Gevmibyd] esrWleyewL uTGr
kurukal ompumin ariv, utaiyiré
nearing beware(ipt.) knowledge possess-you(pl.)°
“Beware of coming near, you who possess knowledge.”
suuller@mm
MISTTT H6W6Vd @, cLpewsdSwir L (|
BIDLOl6V LysVIDLN6T WTemevu| pewL_5C%
vayin-tor,
inna talaikkum wutaiyot, orum
num il pulampin malaiyum utaitté
side-ever
pleasant-not whipping- cold-wind-with listening-(?)
your(pl.)- house loneliness™ evening"™ possess-it®
“Does your house possess evenings of loneliness too,

when you listen to the unpleasantly whipping cold
wind?”
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Another frequent candidate is yefl ali, “pity” or “love”, intriguing
for the formulaic systems it is part of and to be treated under
formulae in lesson 19a:

KT 30.6

KT 212.4f.

SLGwiesT LedTm euetGuisst wir@esr
tamiyén-manra aliyén yané
alone-I™* pity-I I°

“Alone indeed, pitiable am 1.”
96 CHm HTE6T HMLDLD
aflafloug wesrm CrrGasm wirGeur
alito tane kamam

vilivatu-manra noko yane
pity/love-it° self* desire
perish-it™* [-ache® I°

“Pitiable it is, desire.

It will perish for sure. Ah, I ache.”

[An outstanding case is NA 355.10 with the imperative jefliog]
alimati, “have pity!” that semantically does not relate to the existing

verbal root efl ali, “to care”, but to the well-established

denominative, that is, a noun plus an imperative suffix.]



Verbs

The Old Tamil verbal system was clearly based on a dual distinction
that is better described as aspectual than as temporal; the basic
dichotomy is imperfective — perfective/inchoative [see the discussion
for modern Tamil in Deigner 1998]. Since other modes besides the
indicative are at best in rudimentary existence, what is hypothetical or
irreal has to be expressed along with any type of past, present and
future with these two groups of forms. This is one reason why
particles were important, although they were later increasingly
replaced by adverbs. The two most frequent functions of the
perfective aspect are the past tense and what would have been called,
in Vedic Sanskrit, an aorist: gewflbgmer anintal, “she was adorned”
or “she has put on her ornaments”. The imperfective covers present
and future. The present fense infiltrates from the bhakti period
onwards but takes a long time to become firmly established. Even as
late as the 12"™(?) century conservative texts like, for example, the
Kallatam make do without. The present tense very likely developed
out of an early auxiliary construction consisting of a verbal root in
combination with the verb &lev-gev kil-tal, “to be able to”: wrGyr

WM& nueu@r yaro pirikirpavare, “who are those that will be able to
separate?” (KT 22.2), with a regular imperfective of a 10™-class verb.
In the early Vaisnava Antatis, then, we find that type of form along
with a formation like onl#lesrGmeir arikinren (Pey 87.1), which at
first sight looks like a corresponding perfective, “I was able to know”,
but which in context might well already be understood as “I know”.

Tamil has a simple verbal system that can be represented in twelve
classes plus a thirteenth for a moderate number of irregulars.2 They

20 There are two commonly used systems of counting the verb classes, the one of the
Tamil Lexcion with twelve classes in Arabic numbers, as well as one in seven
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are counted as weak, intermediate and strong, depending on the
suffixes they take for forming the perfective and the non-perfective
aspect. In fact the twelth class is a mixed class in that it has a “weak”
perfective, but a “strong” imperfective. The present tense is almost
identical for all of them, with one minor deviation in the last two
classes. Note that some time before the modern period the present
suffix -a&lesrm- -kinr- is weakened into -#m- -kir-. For an overview of
the principle forms see the two folding tables (one for the twelve
classes and one for the irregulars) at the back of this book, adapted
into English from the immensely useful tables found in Beythan 1943.

One further peculiarity of the Tamil verbal system is that it has
positive and negative forms for almost all finite forms (indicative,
imperative, optative) as well as for some of the nonfinite forms
(absolutive and peyareccam). The latter will be treated along with
their positives, for the phenomenon of main verb negation, see
chapter 13.

classes (+ sub-classes) with Roman numbers going back to Graul 1855. This
book follows the division of the Tamil Lexicon as the most important work of
reference.
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The suffixes for the twelve verb classes:

root Perfective imperfective (present)
weak
L Qe cey cey-1, cey-v- (cey-kinr-)
2. o6, 6w al(u)  an-t, alu-v- (alu-kinr-)
3 Qamev(s) kol(lu)  kon-r, kollu-v- (kollu-kinr-)
4. o ari ari-nt, ari-v- (ari-kinr-)
5. ST, titrku tiunk,-in-  tiunku-v- (tiunku-kinr-)
6. al@® vitu vit-1, Vitu-v- (vitu-kinr-)
intermediate
7. o e un un-1, un-p- (un-kinr-)
8. Aeir tin fin-r, tin-p- (tin-kinr-)
% Gser kel ket-1, ket-p- (ket-kinr-)
10, g6 kal kar-r, kar-p- (kar-kinr-)
strong
11. Ei tir tir-tt, tir-pp- (tir-k-kinr-)
(tir-kk-)
12. BL_ nata nata-nt, nata-pp- (nata-k-kinr-)
nata-kk-

In some classes there is a complementary relation (intransitive —
transitive 4" to 11" class: yewrigev punartal, “to unite” — Ljewri 4560
punarttal, “to to bring together”; transitive — causative 6™ to 11"
class: all@gsv vitutal, “to let g0”; allpgsmev vituttal, “to cause to let
go”) but with the early Kilkkannakku and bhakti corpus also a
causative formation in analogy to an 11" class verb, develops:
perfective/imperfective Qaialls@-/CFwiallgg- ceyvikku-/ceyvittu-,
“to cause to do”.
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There is in general a very great fluidity of category between finite
and nonfinite forms. In the simple regular formation the distinction
between a participial noun and a finite verb is not marked, although a
number of strategies have been developed to disambiguate.

formation of participial nouns:

imperfective

1 root-v/p/pp-pron. suff. Q& isuir cey-v-ar, “they who
do”

2 root-p/pp-pronoun oewflusui ani-p-avar, “they
who adorn™2

3 root-un-pron. suff. CFrsvsibiT col-l-un-ar, “they
who speak”

4 root-um-pron.suff./pron. (late) W Gomest ari-y-um-on,
“he who knows”

perfective

1 root-n#/t/iy/(in)/tt-pron. suff. 9 WbsLb arintam, “we who

knew”

2 root-n#/t/iy/(in)/tt-pronoun (late)  ysedrmeui akan-r-avar,

“they who departed”
3 root-nt/nr-icin-pron. suff. W b6 FTGermi ari-nt-
(except for the 5™ class) icin-or, “they who knew”

Note that after -(3) -i and -go -ai palatisation is possible: o flepi
arifiar. Note further that, just like the pronominal nouns, participial
nouns, especially of the type 3 imperfective, are frequently

xicalised: FHBT  cerunar, 1es”, LT (RBET porunan,
lexicalised: Q&5 “enemies”, GumTmp N

2 The particularity of this type appears to be that the weak stem in -v- is not used,;
all classes employ -p- while the 11" and 12 double into -pp-.
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“warrior/dancer”. The formation even spills over to noun stems:

ellemesrep T vinaifiar, “workers”.

The most frequent basic forms are the first in each aspect, and they
are ambiguous forms: eugpeuest varuvan, “he who comes” or “he
comes”. If a poet wants to mark the participial noun, he may either
use forms of the types 2 and 3, or he chooses the pronominal ending
that employs s/e 0/6 as a vowel (possible in 2™ and 3™ person
animate singular as well as in 1* and honorific plural; see below).
Like so many rules for Old Tamil this is a rule of thumb, but it holds
good surprisingly frequently.

If, on the contrary, the poet wants to mark a form as a finite verb
form, he may choose an suffix -ku- for the imperfective (eu(m@eusir
varukuval, “she comes”) or the suffix -an- for the perfective
(QFwgewsst cey-t,-an-an, “he did”). Frequently of course the finite
verb is also marked by the use of particles or simply by position.

[Note that -an- rarely also occurs as an suffix with the

imperfective, with unclear rhetorical impact: eflenreussrer viraivanal,
“she is in a hurry” (AN 16.14).]

Additional confusion is brought about by an extraordinary finite
form, traditionally called a murreccam (“what has a finite verb for its
complement”), that occurs within a sentence and by a commentator
usually will be glossed as an absolutive, to be treated in more detail in
Chapter 15.
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The verbal suffixes are almost identical to the pronominal suffixes:

sg.

1™ -6T63T/-67 63T, -963T -en/-én ,-an

2" @) -i, ~ey it -ay, ~go -ai | -spiii/-pii1 -0y/-0y

3 m. -1/~ 651 -an/-an, | -spebt/-spedt -on/-on

3“1, -oy6i/-oy6ir -al/-al | -spéit/-speir -0l/-01

30 -(o)a -(a)tu

pl.

1. -S| b/~ 1b -am/-am, -etid/-syid -em/-ém | -1b/-g1b ~om/-om
2. -@\i/-rEi -ir/-ir, (- -mir)

3“h. -gyil-syi -ar/-ar | -pit/-gpit -or/-or

31 pl. -&er -kal, (-omi -mar)

3“n. -o/-g0 -a/-ai, -oemau -avai

Note here in particular the potential ambiguity arising from the use
of -gjsir -an for both the first person and the third person singular
masculine.2

Additional forms exist which might be explained as frozen fossils
from regional variations or verbal systems that did not make it into
the classical litarary idiom that was more or less codified by the
second half of the first millennium (perhaps when the textual tradition
changed from oral to written).

22 Note further that both neuter singular and neuter plural occasionally may have

short forms, homophonous to the absolutive in the singular, homophonous to a
perfective peyareccam in the plural (NA 220.9cf. gmiws’ | swGer rra6lsvsir
Cmuwewr@® uL G kuru makatku | ayalor akal enru emmotu patale, “what happens
to us means that he will become the neighbour of the little woman”; NA 5.9
LWBIASY wempssenT Lwbs $TES mayanku ital malai kan payanta tite, “rain
eyes with dishevelled lashes have brought forth a message”).
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l.sg. i.a. v.r.-asp. inf.-al Gumreveusv pol-v-al, “I resemble”
(KT 103.6)
&Ml cerippal, “1 tighten” (NA
206.9)

(1.pl. p.a. v.r.-asp. inf.-ikum sewrig 1> kan-t-ikum, “we saw”
(NA 20.1)

3.pl ia. V.I.-pa etedTLI en-pa, “they say”

3.pl. 1.a. V.I.-mar @mrerwmri non-mar, “they suffer”
(NA 208.6)

3.sg. (m.f.n.) v.r.-um wev@Lp malkum “it increases”

The latter form is the famous habitual future that is formally
identical with the imperfective peyareccam. The first rule of thumb
for distinguishing them is that the peyareccam never comes with a
particle. Note that the form does not only cover the third person
singular in all the three genders, but also at times the neuter plural
(examples are discussed at the end of Chapter 6 on the peyareccam).

Most grammars of Tamil would include here also the forms in -@,
-&1D, &L, -&ID, -Fl, -Fi -ku, -kam, -kum, -tum, -ti, -tir. In this
grammar these forms are understood as another, complementary
paradigm and tentatively termed “subjunctive”, discussed in Chapter
8 under moods.

2 This frequent form for the high-class plural occasionally is also used as an

honorific: srewrr sflu kana kalipa “he (the lover) passes by without seeing
[me]” (KT 231.4).
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4. Vinaiyeccam
(Also known as: Absolutive/Co(n)verb/Verbal Participal/Gerund)

The Old Tamil system of nonfinite verbal forms is complex and it
serves to express the main forms of subordination. The basic
functions and clauses have been described in Zvelebil 1967, the only
major contribution to Tamil syntax, but his description was more
oriented by the perspective of later pre-modern formal Tamil in that
many peculiarities of the older language are not noticed.

Among the forms called vinaiyeccam (‘“‘that which needs a verb as
a complement”) in the grammatical tradition the most frequent and
syntactically important form is what has since been variously termed
verbal participle, coverb, converb or absolutive. This book follows
the latter designation, simply for the obvious similarity this form has
with what Sanskrit scholars nowadays refer to as an absolutive. The
basic official rule, in Tamil as in Sanskrit, is that there should be
subject identity between the absolutive and the main verb in a
sentence. In fact, statistically about 30% of early Tamil absolutives
change the subject. This fact is silently acknowledged by the
commentarial convention of glossing a subject-changing absolutive
by an infinitive (6#ui1s ceyta by @aiiw ceyya). The rule of thumb
accordingly is: First, try to understand the construction as using the
same subject. Second, if that does not work, accept a change of
subject.

Note also that in narrative poetry the absolutive is used, rather than
a finite verb, to advance the action when the subject remains
identical.



positive

1. perfective stem

2. verbal root + (p)pu

5% class

3. verbal root + -a

4. verbal root + -ii(u)

negative

5. verbal root + -a

6. verbal root + -atu
7. verbal root + -amal

[8. verbal root + -amai

Verbs

forms of the absolutive:

CFi1g) ceytu, “having done”
yewTidg punarttu, “having united”

5™ class 4 afici, “having feared”

[special, metrically lengthened form for 5

class in -uvu: swpey taluvu: s16@) talii,
“having embraced”]

GlFiILy ceypu
o _ewILIL) unarppu
S| EhIFL ancupu

@& unwmr ceyya (homophonous with the
neg. abs.!)

Ga B2 tetiuu, “having sought” (rare)

@& unwmr ceyya (homophonous with the
pos. abs.!)

CFinwTg) ceyyatu
GaFuwwmrwsv (later; from Kalittokai on)

Q& unumrsnio ceyyamai (homophonous to
negative verbal noun; transitional form)]

79

# Note that Qamer-gev kol-tal, “to take”, abs. Q&mewr® kontu, has, from bhakti
times onwards, G&r® kofu as an alternate form of the absolutive (PeTM 187.2:
HEhFMENS HTVOGTH Lmihgsmit kaficanaik kalkotu payntay, “taking Kafican

by the leg you lept”).
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Note that from bhakti times onwards there is a small number of
absolutives that may serve as postpositions:
BleSTm| ninru “from”»
Q& mresar(h)/ Q& kontu/kotu “with”
Gwra g nokki “thanks to, in consideration of”
umm parri “on the basis of, with respect to”
The classical absolutive clause with subject identity looks like this:
KT 69.2-4 w8 | ssvevr susitumip Hewerapsmn Gaidd)
CursigeuenT wWhHdHHS5GIL LThHGHIUNT 6F @@ L0
manti | kalla val paral kilai-mutal ceértti

onku varai atukkattu paynt, uyir cekukkum

female-monkey | learn-not strong young-one
horde(loc.) united

high mountain mountain-side- sprung life destroying-

“the female monkey joins [her] untaught young one to
the horde,

jumps from the side of the high mountain [and thus]
destroys [her] life.”

The subject can be left open, a possibility exploited by poets:

KT 4.2,4 veo HCUTEOOT T T MHIH] ... kannir tanki
.. GrTEIetT GleaTEhCF ... nom en nefice
.. eye-water endured “enduring tears
.. aches my- heart® my heart aches.”

» Even later comes -@)ed\mbg -iliruntu, “from”, the modern postposition of the
ablative.
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The relations can be ambiguous, again possibly deliberately:

KT 21.1-4 suenrQuL g sew5bs Glarigemnt Memull@By
CuTeTOFi1 LyewesTuilewip &1 1gwi oserfli
sa1106T GmreTmId YgIILyE Qs TsTenm | HTeTid ...
vantu pata tatainta koti inar itaiyitupu
pon cey punai ilai kattiya makalir
katuppin tonrum putu pim konrai | kanam ...
bee happen(inf.) been-full- creeper cluster between placed
gold make- adorn- ornament tied- women
hair™ appearing- new flower Laburnum(-tree) | forest

“forest of laburnum with new flowers that appear like the
hair of women who have tied in decorative ornaments
made of gold,

inserting clusters full of creepers full so that bees visit
[them]”

Debatable and sanctioned by the gramatical tradition are cases
where the subject of the absolutive can be understood as a part or
possession of the main verb subject:

NA 369.1  asLidern sewflbgy GHsrmen Car
cutar cinam tanintu kunram céra
sun anger decreased hill join(inf.)
“when the sun joins the hill, [its] anger decreasing”

There are many obvious cases of change of subject like the
following:

KT 88.2f. fAmisl Qumsbiseafly euwinyed $TéHls
OB TeTpTEvT GFT (b FHISTEU (HEH FTT6V

ciru kan perum kaliru vayam puli takki



82 Grammar of Old Tamil for Students

tol muran corum tunn, arum caral
little eye big elephant-bull strength tiger attacked
old antagony diminishing- approach- difficult slope
“slope difficult to approach where the old antagony
diminishes
after the small-eyed big elephant bull attacked the
strong tiger”
The following is an example of poetic multiple subject change:
NA 328.1-3  &lpmi@ SpeTipha CsearCGw mrbids
FevFsv allGslLt LILLID allewearhgi
Fleweurdlaf] gluid CLI(HBIS 6OTTL 65T
kilanku kil vilntu ten mel tianki
cil cila vitti pal pala vilaintu
tinai kili katiyum perum kal natan
bulbous-root below descended honey above hung
few few(n.pl.) sown many many(n.pl.) ripened
millet parrot chasing-away- big stone land-he
“man from a land of big stones, where
bulbous roots descend beneath, honey hangs above,
they sow but a few [and] many many ripen,
they chase the parakeets from the millet”
The following quotation contains, along with a rare example of the
absolutive in -ear(2_) -i(u), also both the Q@&inwr ceyya and
eFunurg) ceyyatu types for the negative absolutive:

AN 113.9f. pBev&ETa SIDHS STHV GlresTmIBI
&TeV6lLTeR2_ Gledlwmls LTy 6T

nalkatu turanta katalar enrum



Verbs 83

kal poritu meliya patin
grant-not abandoned lover(h.) always
time beaten become-soft-not sing-if

“if [we] sing without softening, [and] always beating
the time,

the lover who has abandoned us without granting [his
presence]”

@&Funwum ceyya type for the positive absolutive:

KT 341.1-3 usvef Ul L Lig&Bewer @& reutd
Qumrfliigd LeT6lET®H CuTLfleventls G TearT s
Fleweruilevf] sl HTewevU|LD
pal vi patta pacu nanai kuravam
pori pum punkotu polil ani kolaa
cinai init, akiya kalaiyum
many blossom happened- green bud bottle-flower-tree

be-parched- flower Punku-tree-with grove adornment
take

twig pleasant-it become(p.)- time"™
“Even at a time when the twigs have become pleasing,

after the grove has taken for decoration the bottle-
flower tree
with green buds that fall as many blossoms, along with

2

the Punku tree with flowers [looking like] parched-rice’
@&Funwumrwsv ceyyamal type for the negative absolutive (late):

Kali 1.3 DTN GV5S5SHTELMH ClFUIBI &([H)BIFn 61f]
kitramal kurittatan mel cellum katum kiili

tell-not intended-it- upon going- fierce demon
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“the fierce demons who go according to what is
intended [by you] without [your] telling”

Occasionally the negative verbal noun in -gewio -amai can stand
in for a negative absolutive:

Kali 2.16ff. s60e0lmphgh CFweL@pHs CluTHeTILIT [ arm@Gwm
OB T6LEINUIV ULPT D EWLDG FI6W6vT O WISITLI L|6¥oT T b 6L 6IT
yeveurssb Lilflwmento Gummermull erssvens
kal irantu ceyal ciilnta porul porul akumo
tol iyal valaamai tunai ena punarntaval
pul akam piriyamai porul ayin allatai
stone traversed going considered- wealth wealth it-is°
old conduct deviate-not companion say(inf.) united-she
empty chest not-separating wealth if except

“will the wealth that considers going, traversing rocks,
be wealth

unless it is the wealth of not separating from the empty
breast

of her who is united [with you] as a consort without
deviating from ancient conduct?”

One more special function is fullfilled by the absolutive in
comparative clauses (probably to be analysed as a compound form),
where it allows, beyond a simple comparison from noun to noun, a
comparison of processes. Two subtypes of this are found, namely

absolutive plus %1 arnku and absolutive plus sresr anna.

The <1 anku type demands an absolutive connection and quite
naturally implies a change of subject:

KT 18.4f. ACHTL_ B G LIH STHIFWTHIS 6
epulliseud AMlg srwCwr GlLMNGS.
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ciru kottu perum palam tiankiyank, ival

uyir tava ciritu kamamo perite.

small twig big fruit hung-like she-

life very small-it desire® big-it®

“Like a big fruit hanging on a small twig,

her life is very small, [her] desire, ah, it is big.”

The syesrevr anna type generally, though not always, corresponds
to a peyareccam connection, as such justifiying the question whether
the analysis as absolutive plus sireor anna actually is correct, or
whether it does not rather fall under the type of peyareccam form
with irregular sandhi that is mentioned above on p. 29:

KT 386.5 BleVIDLITTH &H63T6vT L|63TCl6uuT T (h)
nilam parantanna punkanotu
ground spread-like sorrow
“sorrow that is as if spread on the ground”

A special type of absolutive forms a causal clause formed by
adding the quotative sresr ena:

KT 42.2f. smal wrwswy efpnb6lsesr eumeal
allL_rad gluibLyd
karuvi ma malai vilntena aruvi
vitar akatt, iyampum
amount big rain fallen-because waterfall
cave inside- sounding-
“the waterfall resounds inside the cave
because rain large in amount has fallen.”

Another less frequent combination is a temporal clause of
absolutive plus - 1 &7 -utan in the sense of “as soon as”:
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NA 63.3f.
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L| 63T 6 63T
allpeysTmid eflermiglenti ailiflbhgL 6T &LowpLD
punnai
vilavu narum vilank, inar virintutan kamalum
mast-wood
festival smelling- shine- cluster expanded-together
being-fragrant-
“where shining clusters of mast-wood, smelling of

festival, are fragrant as soon as they expand”
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5. Infinitive (Different Types = Modalities)

There are a number of forms that mostly go by the designation of
“infinitive”. Here the rule of thumb is the opposite to that for the
absolutive: Expect a change of subject, although very occasionally
the same subject can be found. The obvious exception is an auxiliary
construction based on infinitive plus auxiliary (such as the passive
with u@gsv patutal). The most frequent type and the only one to
survive up to modern Tamil is the infinitive in -9 -a. Its primary
functions are subordinate clauses that are resultative (“so that”) or
simultaneous (“when, while”), but occasionally causal (“as, since”) or
final (“in order to0”), rarely conditional (“if”’). In narrative poetry this
form is used, rather than a finite verb, to advance the action when the
subject changes.

forms of the infinitive

l.-9-a added to the root in classes 1-8, to the imper-
fective stem classes 9-12:

@&Fu1w ceyya

wlpu nirpa (later plhs nirka)

&iiu tirppa (later Sidas tirkka)
2. -womwi -mar S tarumar, “in order to give” (less frequent)
3. -@w -iya smrewtlw kaniya, “in order to see”

(often with alapetai?”) o _ewf@)ws uniiya, “in order
to eat”

4. -@wi -iyar s1wi katiyar, “in order to chase”

26 For this reason Jean-Luc Chevillard insists on calling the ceyya type infinitive an
absolutive.
7 L.e., the metrically lengthened form explained in Chapter 20.
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(often with alapetai) Q& rie @ wii kotiiyar, “in
order to give”
5. -eumesr -van, gjeriiuTesT alappan, “in order to measure”
-(Cr)umest -(p)pan (Iess frequent; rarely found in the old texts)
Type 2 seems to cover more or less the same function as type 1,

but is much less common, while the types 3-5 seem predominantly to
appear in final function (“in order to”). Final infinitives need not

involve not involve a change of subject. Note that type 3. -@w -iya
and type 4. -@uwi -iyar are homophonous with the optative, type 3.
also to the perfective peyareccam of the 5™ class. Type 5. -eursir/
-(t)umesr  -van/~(p)pan is homophomous with the imperfective
masculine singular.

A number of verbs take an infinitive:

KT 114.3 QFevallwinb Gl&Tessr@iom
cela viyam konmo
go(inf.) order take(ipt.)
“take the order to go!”
The normal resultative function: “so that”
KT 65.1-3 sussrurm Gmsirermsv Lihdw aflremevdesr
sl M| GlewenTOWT(H LMD FHIH6TH
Hrereuph HTCM SHeflsh HewraTi
val paral tel aral parukiya iralai tan
inp, uru tunaiyotu maruvant, ukala
tan vantanre tali taru tan kar
hard pebble become-clear- water drunk- Iralai[-deer] own-
joy have- companion-with mixed-up jump(inf.)

self it-came® drip- give- cool rainy-season
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“It has come, the dripping cool rainy season,

so that the Iralai deer that drank clear water between

hard pebbles leaps in union with its joyful mate.”

_gi_a

The normal temporal function: “while/as”

KT 195.1-3

HLTHerh Hewllbhagl &eTmEn CFrLl

UL &b 6% (LPS (T 6WLIL|6UT LDT 66V
wirssst(heri Gl&TevGevm

cutar cinam tanintu kunram cera

patar cumant, elutaru paiyul malai

vant, ular-kollo

sun anger decreased hill join(inf.)
affliction laden rise- give- sorrow evening
where he-is(h.) "

“Where is he,

in sorrowful evening that rises laden with affliction,

while the sun joins the hills, [its] anger decreasing?”

One special function is indirect speech: “that”

KT 24.51.

QamigCuimi HTGeu
HTSH6V TH6VE &6V6l6V6T MeiGeu
kotiyor nave
katalar akala kallenrave
cruel-they tongue®
lover(h.) depart(inf.) ‘kal’-they-said(n.pl.)°
“The tongues of cruel people

foretold that [my] lover would depart.”

89
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One rarer function is temporal bordering on conditional “when/if”.
Note that Old Tamil does not have a clear-cut distinction between
temporal and conditional; even actual conditional forms may express

simultaneity.

KT 127.4f.

§2(HIBI6dT LITewT6dT OILITUIWI 60T
Qeer LITenT OFsVeVTLD

oru nin panan poyyan aka

ulla panar ellam

one your- bard liar become(inf.)
be(pey.) bard(h.) all

“If your one bard is a liar,

all bards that exist [are].”

Also causal function is attested: “since”

KT 212.1-3

e renTs erinhs GlaTHEhF CBHHEHT
ClHeTHL VemL_HmTS blGeflwent] QwiredlliLig
HTEWT 6UbHG)

konkan iirnta kotuiici netum tér

tel katal atai karai teli mani olippa

kana vantu

man-from-the-sea(?) mounted- handle long chariot
clear sea settle- shore clear bell sound(inf.)
see(inf.) come

“since clear bells are sounding on the set shore of the
clear sea,

come to see

the chariot long with a pole(?) mounted by the man
from the sea”



-LOTIT -mar:

KT 155.51.
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Lrewev Besflall(hb Hwiiomi

@ ireu(HLd

malai nani virunt, ayarmar

ter varum

evening abundant feast be-engaged-in(inf.)
chariot coming-

“the chariot is coming

so that [she] will be preparing an ample feast for the
evening”’

The following three are examples of infinitive 3-5 in final function:

“in oder to”

-@\wi -iya:
KT 269.4-6

-@wir -iyar:

wmuy

wpLliwu Tyl CleusnT6lenth M @)w
eyliallewer &Lpevfld GlFesrmevTsir

yayum
uppai mari vel nel tariiya
uppu vilai kalani cenranal

mother™
salt(acc.) exchanged white paddy give(inf.)
salt ripen- field she-went

“Mother
has gone to the field where salt ripens

in order to bring white paddy in exchange for salt.”

KT 141.1f. suswereuriig Amiflef allepsrleners sieGuit | Oss
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valai vay ciru kili vilai tinai kattiyar | celka

curve- mouth little parakeet ripen- millet chase(inf.)
may-go(opt.)

“You may go in order to chase away parakeets with
curved beaks from the ripening millet.”

-eumedt -van/~(C1)umresr -(p)pan:

Pari 7.57

S|eUeETd 0% LILIeNeWT [5d @6 TedT LITiiieuTeir
avalai kai pinai nikkuvan payval
she(acc.) hand tie remove(inf.) she-jumps

“she jumps in order to remove the tie of [his] hand on her”

Finally there is one of the rarer examples for the temporal

infinitive not changing the subject:

KT 285.1-3 ewoussv emeaussd emeusayld surym

GlrsvevTr Glausvemev GluisVswevwnb G mTeTm i
wrent(eri GlsrsvGsvr Gz mi

vaikal vaikal vaikavum varar

ella ellai ellaiyum tonrar

vant, ular-kollo toli

day day being-kept(inf.)"™ come-not-he(h.)

all daylight edge™ appear-not-he(h.)

where he-is(h.)*™ friend

“He who does not come as he is kept back day after day,

he who does not appear at all the borders of daylight
(~evenings),

where is he, friend?”
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6. Peyareccam — Habitual Future/Temporal Clauses

What is called peyareccam (‘“that which needs a noun as a
complement”) in the Tamil grammatical tradition is sometimes
referred to as an adjectival participle, relative participle (etc.), but
since it is another indeclinable with no counterpart in any Indo-
European tradition it is best to stick to the Tamil word. It is the
feature developed in Tamil to deal with relative construction. It
establishes a connection between the verbal action and the head noun,
and this relation may be any type of subject, object or modal relation.
Peculiar in Early Old Tamil is the possible range of its influence. It
frequently is merely attributive or governs one further noun besides
its head noun, but it may also govern clauses, sometimes of
considerable length. It appears that the distribution of “power”, so to
speak is uneaven. While the perfective peyareccam is merely
attributive or governs short clauses, the imperfective peyareccam may
in addition govern long clauses. In early Akam poetry that capacity is
linked to the poetic feature of the ullurai, “inset” (cf. Chapter 19
below). As a later development, the present tense peyareccam does
not differ from the other two and has a restricted scope just as the
perfective one.

There are a number of formalised peyareccam + noun formations
with the purpose of forming temporal and modal clauses:

temporal -epTedTm -AanTY, ~HTev -kal, “time”; -@ewL_ -itai,
“between”; -@)L_sg -itattu, obl. of @)L_ib itam, “place”;

-wpedsr -mun, “before”; -uileir -pin, “after’»

28 The only postposition that forms a temporal clause with an absolutive, not with a
peyareccam, is
-2 1fl -uli, a construction not yet found in the Carkam corpus: Cilap 11.14
@emiord srestd Slheewad Ls@ L ila marak kanatt, irukkai pukk,-uli, “when they
entered the seat in the forest with young trees”.
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modal -oLmi -aru, “way’’; -uig -pati, -euenda -vakai, -6165TewsTLD
-vannam, “manner”’

the formation of the peyareccam:

perfective pey. past stem + a CFiig cey-t-a, “that did”
9|6pFw afic-i-y-a,
(oy6pF et aiic-i-n-a) “that
feared”
2 ewTi g unar-tt-a, “that
informed”

imperfective pey. imperf. stem + -um  GFuiuyib cey-y-um, “that
does/will do”
9|6hFLD afic,~-um, “that
fears/will fear”
o _ewrii g Ld unar-kk-um,
“that informs, will inform”

[present pey. root + -kinra CFiFlesTm cey-kinra, “that
does”’]

negative pey. root + -a Q& unum ceyya, “that does
not”

negative pey. root + -ata CFinurg ceyyata, “that
does not”

p.a. attributive:

KT 77.3 2 1phG QULDLIEVIT ulanta vampalar
died- traveller(h.) “dead travellers”
KT 35.3 ST HS & (HLDLN6OT kanaitta karumpin

ripened- sugar-cane”  “‘ripe sugar cane”
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p.a. in minor clauses:

KT 86.1

FAewmuest] wjewL_bs Caaurfl 06w Lpd % evor
cirai pani utainta cé ari malai kan
check- dew broken- red streak rain eye

“red-streaked rain eyes from which the checked tears
broke forth”

KT 79.11f. srer wrener Carerwih FievwrL

KT 348.2f.

CurflaT Gerrewin suaflClLimh OB H EHFewesr

kanam yanai tol nayant, unta

pori tal omai vali poru netum cinai

forest elephant skin longed- eaten-

be-parched- foot toothbrush-tree wind beat- long branch

“wind-beaten long branch of the toothbrush tree with a

parched trunk

from which the forest elephant had eaten, desiring the

bark”

HovbB8ah T wremerrds Cariigewt Gluimiflibs

FfAmieT pevewsvd Gl&mibLilesr

pulam ter yanai kott, itai olinta

ciru vi mullai kompin

field search- elephant horn(obl.) middle stayed-behind-
little blossom jasmine twig™

“like a jasmine twig with little blossoms

that had stayed behind between the tusks of an elephant
searching the field”

adverbial clauses of time with pey. p.a. (i.a. also possible):

KT 25.5

G (H& PTG TET LOewTHS EHTEHTEM
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kurukum untu tan mananta fianre
heron"™ it-is he united-time®

“the heron was there at the time he united [with me].”

adverbial clauses for anterior time (“before”) with negative
peyareccam:
KT 352.5f.  fmiyedr omemev wjeisremio

wmGeuest Emmiflweuid Hrewtm aymiGah

ciru pul malai unmai

ariven toli avar kana-v-unke

little empty evening existence

know-I friend he(h.) see-not-before*

“Before I see him I shall know, friend,

of the existence of small empty evenings.”
adverbial clauses of manner with pey. p.a. (i.a. also possible; late):
AiA126.1+4  Qu@ppews wrdlstCm ... @)L pHm eurTm)
peru nakai akinre ... itar urravaru
big laughter it-became® ... affliction experienced-way

“It became big laughter, ... the way [he] experienced

affliction.”
1.a. attributive:
KT 58.1 @ysen Csefli itikkum kelir
admonishing- friends “admonishing friends”

i.a. minor clause:
KT 143.2 uLfluy LoEHIFLD LIWILDEDED [BTL 63T
paliyum aficum payam malai natan

blame"" fearing- yield mountain land-he
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“the man from the land of fertile mountains who also
fears blame”

i.a. relative clause:

KT 25.3-5

BWITHST 6TedTedT FMLIcHBI & T6V

Qaurap@E rTred UTTdhEGn | &mE

tinai tal anna ciru pacum kala

oluku nir aral parkkum | kuruku

millet foot like small green legged

flow- water Aral(-fish) looking-out- | heron
“heron, with legs a little green like millet stalks,

who looks out for Aral fish in the flowing water”

1.a. adverbial clause of place:

KT 38.1-3

HITET LDEHEMEH WewMuTedr (LpLewL_

Geuullevr(® wpaailsT & memear wjHL (s

&STM HTL_63T

kanam marnfiai arai in muttai

veyil atu mucuvin kurulai uruttum

kunram natan

forest peacock rock bring-forth egg

sunlight play- langur™ young-one rolling- hill land-he
“man from a land of hills,

where the young one of the langur playing in the
sunlight

rolls the egg laid on the rock by a forest peacock™

1.a. ambiguous relations:

KT 8.1f. syesfl wrdg eflewerbgi@ &ibLpib

97
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LILDGYT eUTEMET HHTD _ CLPT 63T

kalani mattu vilaint, uku tim palam

palanam valai katiium itran

paddy-field mango-tree(obl.) ripened shed- sweet fruit
pond Valai(-fish) seizing- village-he

“man from a village where the Valai fish in the pond seizes

the sweet fruit dropped ripe from the mango tree by the
paddy field”

1.a. adverbial clause of time:
KT 141.3-7 Q& TeLEMm6L
CB{HBIENS USTLOTET HHIDLIHS WLPHD
Gmumienss wWlpHibLedld Carsirey Gvmemm
W LIBISHENT GlFeiTaTTIl LI(HLISLD LITT S,
wrifl® TR BT6T 61 ([HS!
kollai
netum kai val man katum pakai ulanta
kurum kai irum puli kol val érrai
paim kan cem-ndy patu patam parkkum
ar, irul natu-nal varuti
clearing
long hand strong stag fierce enmity borne-
short hand dark tiger taking strong male
green eye red dog happen- carcas looking-
difficult darkness middle-day you-come(sub.)
“You would come at midnight in difficult darkness,
when the green-eyed red dog looks out for the fallen carcas

of the male, strong in taking, of the short-handed dark tiger
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that had borne the fierce enmity of the long-handed strong
male (~ elephant)”

tonrum comparison clause:

KT 47.1f.

&(HBISTL Couniens af )@ H1mIs

s0l(pLoLyedlds & meweruilest GmTeTmiBI STL1g 6wl
karum kal véenkai vi uku turu kal

irum puli kurulaiyin tonrum katt, itai

black leg Venkai blossom shed- thick stone
dark/big tiger young™ appearing- wilderness middle
“in the middle of the wilderness,

where the thick stone on which the blossom of the
black-trunked kino tree had fallen,

appears like the cub of the big tiger”

Since the habitual future in -um and the imperfective peyareccam

in -um are homophonous and thus only distinguishable by syntax, the

following examples are added to illustrate the practical problem.

Possible indications that allow to distinguish one from the other

would be found in the wider contexts of the source poems. In poetry

at times, to be sure, both are possible. Again, note that the habitual

future covers all 3" persons singular (m./f./n.) as well as the neuter

plural.
m.sg.

KT 8.2+6

paryeit ... | GoaueT QF i bEeT L|HOaI6T mTiilshGs
aran ...| mévana ceyyum tan putalvan taykke

village-he ... | wish-they(n.pl.) he-does self- son
mother(dat.)®

“The man from the village does what is wished for by
the mother of his son.”
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f.sg.
KT 45.4 Lmisuheh Fmisusit nTGu
maruvarum ciruvan taye
is-upset little-he mother®
“The mother of the little one is upset.”
n.pl.
KT 193.6  @)sitmy psvsmsv pewaspbT mitbGio
inru mullai mukai narume
today jasmine bud they-are-fragrant®
“Today the jasmine buds are fragrant.”
n.sg. (or pey.)
KT 4.1 Cprolwesr GlewrehEsF CHTblesr GlerehEF
nom en neiicé nom en nefce
it-aches my heart® it-aches my heart®
“Ah, my heart aches, my heart aches.”
KT 6.3f. BESTHEHEM6V W6V (LPM FIEHr
GuriwreT weTm FiehFT CpHGevr
nanam talai ulakamum tuiicum
or yan-manra tuiicaténe
wide place world"™ sleeping-
one ™™ sleep-not-I°
“The whole world of vast area is sleeping.
I alone am the one who does not sleep.”
“When the whole world of vast area is sleeping,

I alone am the one who does not sleep.”
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7.a Verbal Roots for Peyareccam, (Absolutive, Infinitive,
Verbal Noun)

The ubiquitous and extremely variable use of the verbal root is one of
the most intriguing features of Early Old Tamil. Employed in
attribution, compounds, and auxiliaries, the verbal root can moreover
stand in for any nonfinite verbal form in any type of subordination.
The simplest most common usage is simply attributive, that is, a
verbal root stands in for an adjective. This is called vinaittokai,
“verbal compound” in the grammatical tradition. According to Tamil
grammarians, the most frequent function of a verbal root is that of a
peyareccam, often with a discernible temporal/aspectual impact. As
such it can also be clause-governing, but mostly not over more than
three elements (N'-v.r.-N*). In an important article Chevillard puts
forth the thesis of complementarity between marked and unmarked
syntax, venturing to say that the scope of the verbal root does not
exceed a single line of verse [Chevillard 2007]. More intriguing is
the fact that it may also correspond to the other nonfinite forms,
namely absolutive, infinitive and verbal noun [Wilden 2016].
Moreover it is used with some auxiliaries such as taru-tal or kil-tal
(suewr @amid el varai ili-tarum aruvi, “a waterfall that
tumbles from the mountain”), and finally also with the indefinite
CsTmid forum: @560 WV GGGTMID Otal malku-torum, “whenever
the flood increases” (KT 9.5).

attributive without aspectual impact:  spBi@Lewsv orku malai, “high

mountain”

attributive for pey. p.a.: AN 1.4 9mICsT® aru kotu, “broken
tusk”

attributive for pey. 1.a.: KT 299.4 LewriT &M punar kuri, “sign

for uniting”
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minimal clause for pey. p.a.:

KT 79.2

KT 118.3

suelQumm GbHehFewerr vali poru netum cinai

wind beat- long branch “long branch beaten by the
wind”

LIV L)@ sumruilsy palar puku vayil

many(h.) enter- door “a door entered by many”

minimal clause for pey. i.a.:

KT 7.6

KT 150.3

GeuiLiul evpeuLd vey payil aluvam

bamboo rustle- thicket “thicket rustling with
bamboo”

FTHSHIL|6V TH6VLD cantu pular akalam

sandal dry- chest “chest on which sandal
dries”

Less common is the verbal root in clause-governing function, but

still some examples can be found:

KT 53.3

KT 163.1-5

Geusvadt Lyswesthd Gleumlwiwii &H6rbo6l%Tm)Lb
vélan punainta veri ayar kalam-torum
spear-he practised- Veri-dance immerse- floor-ever
“on every dance floor where they are immersed in the
Veri dance practiced by the spear-bearing [priest]”
Lhiflui
Amisemev Glausiremeard CsTHLITH H6dTewT
LBSSTTIT (& (HhledT HTevrevid OlLI(hHGHIeH»M
ClousiraTd HTeWLS Hlew T uwienev
HETOOTEIT & mHIFHaY]LD
piliyar

ciru talai vellai totu parantanna
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min ar kurukin kanalam perum turai
vel Vi talai tirai alai
nallen karnkulum
Paliyar(h.)
little head goat multitude spread-like
fish become-full- egret” seashore-grove- big ghat
white blossom screwpine wave slap-
deep(id.)- night™"
“at deep night,

when the waves slap against the white-blossomed
screwpine tree

at the big ghat with a seashore grove with fish-eating
egrets

spread like a multitude of small-headed white goats

of the Piliyar.”

verbal root for infinitive:

KT 70.5

NA 108.2¢-3

9jemewt 6)LoevedlwisiT anai melliyal

touch- soft-she “she is soft to touch”
& (DD 6T LI T6® 63T

S| EMEWTUIS H6ITL LBl G LGS GMeuT

katum kan yanai

anaiya kanta am kuti kuravar

fierce eye elephant

approach(inf.) seen pretty hamlet hill-people(h.)

“the hill people with [their] pretty hamlets,

who have seen a fierce-eyed elephant approach”
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KT 398.8 HeT&560] (Lp (&, Li6vf] kan kalil uku pani
eye weep- shed- dew  “dew shed while the eyes
weep”’

verbal root for verbal noun:

KT 132.5 sriigsrent ellmlllesr  tay kan viruppin

mother see yearning”  “with yearning to see the
mother”
AN 66.11ab  srenr_sv alHriQuUTEH kantal viruppotu
seeing desire-with “with the desire to see”
KT 88.3 S163T6VT (H6h FTT6V tunn, arum caral
approach- difficult slope  “a slope difficult to
approach”
KT 344.7 CumeVHLD CLIT(HsiT peral arum porul
obtaining difficult wealth “wealth difficult to obtain”

But see also:
T 1.73.9.1 S|HSLOTH WIgy)| LOTeY| oM@ omleuiluimesr
antam ati ayanum malum arkkum ariv, ariyan
end beginning Ayan"™ Mal"™ who(dat.)"™ knowledge difficult-he

“As for beginning [and] end, he is difficult to know for Brahma,
Mal and everybody.”

verbal root for absolutive:

KT 1345  sgpef pmal katal vil aruvi
haste- descend- waterfall ~ “a hastily descending
waterfall”
AN 19.13cd sgppHgIal ailrmev katalntu vil avir aral

hastened descend- shine- water “hastily descending
shining water”
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KT 86.2b-3¢c Grm@uim(® LjevibLIensv HevBISIL
Umms Cas @b (Heri6lesrsy
noyotu pulamp, alai kalanki
pirarum kétkunar ular-kol
pain-with loneliness harass- agitated
other"™ hear-they(h.) they-are(h.)*'
““are there others too who hear [it],
agitated, harassed by loneliness along with pain?”

The final examples are intriguing since here the verbal root stands

in for a form that does not actually exist in Tamil, namely a gerun-
dive:

KT 63.2 Qaeualsner cey vinai “the work to be done”
NA 24.8 Q&G ummer cey porul “the wealth to be made”
TV24  Qasrumk flewewrwig tolu nir inai ati

“the foot pair of a nature to be worshipped”
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7.b Verbal Nouns

Verbal nouns in -sysv -al and -(&)s6ev -(t)tal may be used as nomina
actionis and as verbal complements, for example with Geuevr(hgsv

ventutal, “to be necessary”, or with susvspigsv vallutal, “to be able
In the oblique they stand for temporal/conditional (“when”) or
causal (“since”) clauses, in the dative they have a final sense (“in

2

to".

order to”); verbal noun plus -2 ip -um may be a sub-variety of
temporal clause “as soon as”. Strangely, verbal nouns too can be
found in attributive position, with unlcear semantic impact. Note that
the short form in -0 -al is homophonous with the negative
imperative: GFwsv ceyal, “doing” or “don’t do”. To express
anteriority there is a perfective verbal noun in -geww -amai. The
negative verbal noun is formed with the verbal root plus - eww
-amai. A very different type is formed in homophony with the
participle noun n.sg. both perfective and imperfective (Q&uioug,/
CFis gl ceyvatu/ceytatu), though very often the aspect does not seem
to play a role. The most peculiar function of this n.sg. verbal noun
develops in narrative texts where it can stand in for a finite verb with
any person or number.

verbal root + -al GlFwsv ceyal, “doing”
verbal root + (1)tal GFigev ceytal, “doing”, GFmev cel-tal,
“going”

perfective stem + -amai ~ GFiigewio ceytamai, “having done”
verbal root + -amai (neg.) Qaiiwrenio ceyyamai, “not doing”

perfective n.sg. Fig g ceytatu, “doing” (homophonous
to part.n. n.sg.)

imperfective n.sg. GlFieug) ceyvatu, “doing” (hom. to
part.n. n.sg.)
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Some verbal nouns are lexicalised like simple nouns: o ewrsissv
unankal, lit. “drying”, but used to refer to something dried as fish or
corn. There are examples without clear etymology such as emLigev

paital, “suffering”.
nomen actionis:

KT 353.3 9B OlesflGs atutal inite
bathing pleasant-it® “bathing is pleasant”

verbal complement:

KT 79.8 9BV suevsy] Geur@yr  akaral valluvore
departing able-he(h.)°  “those who are able to depart”
final, especially if marked as dative:
KT 100.7 wenThsm Silw LewenTI6LIHb CHTCer
manattark, ariya panai perum tolé
uniting(dat.) difficult-they(n.pl.) bamboo big shoulder®
“they are difficult to unite with, the big bamboo

shoulders.”
attributive:
KT 79.3 eviis spisvsweu alankal ulavai “swaying twig”
KT 35.5 gsewreursv surewr_ tan varal vatai “cool coming
north wind”
KT 28.4 evwr svemssuafl alamaral acai vali “whirling

moving wind”
[figura etymologica:

KT 276.4 onss wplwi aritalum ariyar
knowing"" know-not-they(h.) “they don’t know at all”’]
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From the bhakti period onwards, a verbal noun plus -2 _ib -um can
be used as a temporal clause: “as soon as”
TVM 4.6.10.3f. sueusT(heu T mLIF
weresTen et CuwidhgLll CersgisaIbh O1bT ST HELD
val tuvarapati
mannanai ettumin éttutalum tolut, atume
generous Dvaravati
king praise(ipt.) praising"™ worshipped dancing- [she]®
“Praise the generous king of Dvaraka;

as soon as you praise [him] she will dance in worship.”

The oblique of the verbal noun in -9yedsst/-(%)s 606t -alin/-(t)talin
can be temporal/conditional clauses: “when, upon”

KT 167.5f. (Q)esfl6lg 601 SHewreu syieusri_e0l
W) GWIT6UDT B 63T LD L 1HBH 60T 6l T ewdT 8w FH 63T (LpHSevT
init, ena kanavan untalin
nunnitin makilntanr, ol nutal mukané
sweet-it say(inf.) husband eating™
fine-it" delighted-it bright forehead face
“when the husband ate it, saying ‘it is excellent’,
the face of [her with] bright forehead was subtly
delighted.”

Occasionally other cases are marked, as the accusative in the
following example:
KT 305.4 sewergensv weugrm meoGyr
kalaitalai avar arralare
removing(acc.) he(h.) able-not-he(h.)®

“he is not able to remove.”
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the perfective verbal noun:

NA 282.4 srg6v6T mbsenio wmlwirg)
katalan tantamai ariyatu
lover having-given know-not

“not knowing that the lover has given”

KT 92.2,5 upsvai | ... | @ewr@sreir LspwullsT aflenrujworp
AF V€]
paravai | ... | irai kontamaiyin viraiyumal celave

bird | ... | food having-taken™ hurrying-* going®
“The birds, because of having taken up food, hurry in
going.”

the negative verbal noun in -gyeww -amai:

NA 50.1 Y Wlwrenoull esreiTemedt WwiEhd
ariyamaityin annai anci
not-knowing™ mother feared

“being afraid of mother for her not knowing”

In this function, in some bhakti texts(?) the suffix -gyeww -amai

can be weakened into -9,Gw -ame:

Te 1.80.1.1f. sppriiesf Guirbl) Hedllenwr euryrGLo
CFEDHMTT UL HleLewev
karrank, eri ompi kaliyai varame
cerrar val tillai
learned-like fire protected Kaliyuga(acc.) coming-not
prevented-they(h.) live- Tillai
“Tillai where live [the brahmins] who have prevented

the Kaliyuga so that it may not come, protecting the
fires like they have learned”
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The verbal noun in neuter singular:

verbal noun as a subject:

NA 272.9

S| DUSHT pgT TSI

Crrwr Flermg Crruilenib GlLMNGs
ampal miit, ir arintatu

noy akinratu noyinum perite.

rumour old village knowing

pain became-it pain™™ big-it®.

“That the gossiping old village should know

has become a pain greater than pain.”

relative construction of n.sg. verbal noun plus or (the numeral):

KT 377.41.

BTL_Gl6vTT(h

OFig) OsTeanTL_Csmi Amipesr erl_GL
natanotu

ceytu kontator ciru nal natpé

land-he-with

made taken-it one little good friendship®

“A good little friendship that has been made

with the man from the land.”>

verbal noun in place of a finite verb:

PV 172.2f.

QEmalley | euellwimi euedlwm FrillpesT uTTeTaIS)

ceruvil | valiyar valiyar ay man alvatu

» Note that this is an early example also of the auxiliary Qamsir-gev kol-tal in
medial function: a friendship that has been made by the girl for herself with the

man.
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fight(loc.) | strength-they(h.) strength-they(h.) become(abs.) earth
ruling

“Those strong in battle, being strong, they rule the earth.”

A similar impersonal construction occurs with the verbal nouns of
the GFwsv ceyal or the G#uiigev ceytal types, but this is more
frequently found in theoretical texts:

TC 191 QupenaLs QuTmenear ullHGMesTs Flerddsv
iyarkai porulai irr, ena kilattal
nature meaning(acc.) this-it say(inf.) stating

“[There is] stating about the natural meaning: ‘[it] is
such.’”
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9. The Moods (Imperative, Optative, Subjunctive?)

Moods are weakly developed in Early Old Tamil and further weaken
in the course of time. At the same time the old texts record a
bewildering variety of forms for the same simple function of, say,
imperative, probably letting shine through some of the original
regional and dialectal variation that was gradually eliminated with the
creation of a supra-regional poetic idiom. In short, we find many
imperatives, traces of two very different varieties of optatives and
probably an old, disintegrating paradigm of what might have been a

subjunctive.
imperative (2™ person)
1. verbal root ety elu “rise!” (KT 11.4)
pl: v.r. + -ir Q&reSi colir “speak!” (T€ 2.2.8.3) post-Caiikam
2. -m-o0/-é/ena GwrflGom molimo “speak!” (KT 2.2)
CgafllGw telime “let it be clear!” (KT 273.8)
3. -min LOL|LOl6dT Ompumin “beware!” (KT 184.2)
4. -mati @)ewesriogl inaimati  “despair!” (KT 19.3)
5. -ay Gaermis kelay “hear!” (KT 390.1)
6. v.r. +-um Qameveyib collum “speak!” (PK 4.3) post-Carnkam
negative imperative (2" person)
7.v.r.+-al G Fsvsvev cellal “don’t go”! (KT 179.3)

With the imperative it is especially difficult to distinguish between
singular and plural, because probably many forms expressed degrees
of politeness and/or familiarity.  Definitely type 1, the root
imperative, was impolite then as it is now, although an exception has
to be made for the bhakti works where god is often addressed with the
mere verbal root. Note that the plural suffix -kal(é¢) may be added to

type 1b and 3: o ewgufiser wuraiyirkal (TVM 9.7.10.1),
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9 mbflesrsGer ariminkale (PK 201.4). Type 2 ending in simple -ib -m
is always followed by a particle -sp -0 or -er -€, unless embedded in
direct speech with srewr ena. Type 5 in -gus -a@y is homophonous
with the negative 2™ singular: s mpmii kirday, “you don’t talk” or
“talk!”. Type 7, the negative imperative is homophonous with the
short verbal noun: G#wev ceyal, “doing” or “don’t do!”. Later
further imperative suffixes such as -wflesr -min may be added to the
negative imperative: gjsirersiridlest funnanmin “don’t approach!”
(Cint 799.4).

Perhaps an isolated form is a negative imperative plus a suffix of
the 3" person plural attested in NA 64.13: srewrestiomi kan-al-mar,
“may they not see”.

The early bhakti texts and Kilkkanakku show the first occurrences
of an imperative based on a perfective stem, although seemingly
without aspectual impact. Note that these forms are homophonous

with the perfective of the 2™ person: sewri_mii kantay, pl. setiei
kantir, “you saw” or “see!”.

Optatives

One of the forms called optative in modern times is used frequently
and with all person and numbers:

1. -iva suriplw valiya “may you live” (KT 19.3)

2. -iyar @ @wGrm iriiyaro  “may they break” (KT 169.2)

It is homophonous with the second type of infinitive and has to be
distinguished by context and sentence-final position. As the infinitive
it often is metrically lengthened, and especially the form in -@wii -
iyar adds a particle -sp -0, perhaps of politeness.

An isolated survivor of the same form in the first person plural
may be o _enrsalwip uraikkiyam, “we will tell” (TV 55.2).
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Another independent form exists that is difficult to analyse, with
many occurrences and presumably an optative impact:

perfective stem + -@)flesr -icin

It is used predominantly for 1* and 2", but occasionally also for 3"
person. As a rule of thumb it goes with a 2™ person unless another
person is specified by adding a pronoun: o ewrsglfler CBeErEF
uraitticin nefice, “may you speak, heart” (KT 63.2), but wirGesr ...
UL g G ACesr yane ... patar kiirnticine, “let me have affliction in
abundance” (KT 216.3f.).
Subjunctive/Optative?

Finally there is the already mentioned row of further stray forms
which adds up from two incomplete, but complementary paradigms,
as suggested by Chevillard 1991. In my view they are best described
as a subjunctive paradigm already weakening in the Cankam period
itself and slowly merging into the “modern” optative in -& -ka for all
persons. The main reason for that suggestion is that, although
occurrences exist that seem to express a future, the majority of cases
suggest a possibility, an uncertainty, a wish for something to happen.

l.sg. -ku/kku wirest steusst QFut@ssr yan evan ceyko,
“what will/can I do?” (KT 25.2)

2.5g. -()ti  eTibewio WSS Cuir emmai uyttiyo,
“will you send us?” (KT 63.4)

3.sg. -ka BTL6T eusd@sv auHs natan | valle varuka,
“let him come fast” (KT 111.5f.)

L.pl. -kam  mrewtg b APIGs nanukam cirite,
“we may be a little ashamed” (KT 14.6)

-kum GG mleor &rGev kétkum nin kurale,

“we can hear your voice” (KT 163.5)
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-tum  eteueulfl wmlgib evvali aritum, “how can we know?”
(KT 40.3)

2.pl. -(t)tir GGy ceriro, “will you go?” (KT 268.1)

3.pl. -ka ueV(h®I gnmiss palarum kitruka, “let many people talk”
(KT 170.1)

In the ubiquitous formulaic address of the female friend eumifl
Gamifl vali toli, literally “may you live, friend”, but actually no more
than a pronounced vocative “o friend”, surf! vali might be analysed
as an irregular (simplified) form in -g -ti; cf. gfl ali, “immerse
yourself” (TVM 1.4.10.4).

However, already in the Carikam corpus itself “modern* optative

forms occur where -& -ka can be used for all persons and numbers:

KT 14.2f. Asr@umifl wflepeuspwit’s | Qumis Hsvevidio wirGer
cil moli arivaiyai | peruka-tillamma yané
few word girl(acc.) may-obtain""*™™ [°
“Ah, let me obtain the girl of few words!”
KT 23.3  gaeuer wsGer ur@s ur G
akaval makalé patuka patte
Akaval woman® may-sing song®
“soothsaying woman, please sing a song!”

Moreover, the 2" person singular in -&) -fi sometimes goes in the
direction of a request and is counted by most modern grammars
among the imperative suffixes:

KT 63.2 Qaiailener ensbiiles 6ot
cey vinai kai mika ennuti
do- work action much consider-you

“Consider well the work to be done!”
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The corresponding negative forms certainly seem to go in the
direction of a negative optative:

v.r.-al-ka eurms Flevev vararka-tilla, “may you not come” (KT 198.8)
v.r.-a-ti  fewgwrg citaiyati, “may you not waste” (AiAi 42.4)

In the bhakti corpus, hybrid forms of indicative and subjunctive
are found: ereir QFIGsHeiT sTedT FHp wWHL_Gs en ceyken en
tirumakatke, “what can I do for my splendid daughter?” (TVM
7.2.8.4), a clear sequel to the Carkam formula wirsst steuesr GFuiGsm
yvan evan ceyko, “what can I do?”.

A presumable periphrastic construction of a perfective stem plus
6L Ital, “to give”, as root, imperative or optative, is in existence,
though rare: eupdb s va-nt,-ika, “come!” (NA 221.12), also attested
with a short vowel Ogerils cen-r,ika, “go!” (NA 321.8).
Corresponding forms continue in the early Kilkkanakku, Kalittokai
and Cilappatikaram: euhd va-nt,-1, “come!” (Kali 85.20), eupFs va-
nt,~tka, “may you come!” (Kali 86.10), strwhsds elu-nt,-tka, “may
you rise!” (AiE 55.2), smiubbwev kay-nt,-i-y-al, “don’t be angry!”
(AiE 7.1), Gl eiflesr ket-t,-imin, “listen!” (Cilap 21.40). The
negative counterpart, based on negative absolutive plus mgev ital, is
fairly common in the Cankam corpus: Gaevevrd G cellatimo,
“don’t go!” (KT 390.2), suryr&Gw varatime, “don’t come!” (NA
336.11).

In an intermittant period of Kilkkanakku into the bhakti period -syev
-el may be added to verbal roots and even finite forms in order to
express a negative imperative: GurGssv pokel, “don’t go!” (TVM
10.3.8.1), but also, and here with a 1* person plural, GFTsvegCLosd
collutumel, “let us not speak!” (PK 297.1), sriipdCwev kay-nt,-i-y-
el, “don’t be angry!” (AiE 7.1v).



Verbs 117

10. Coordination and Questions

Among the basic syntactic structures that are marked by particles
there are coordination and interrogation. One of the few surviving
forms from Old Tamil to modern days is the enclithic -2 _ib -um, used
on word level for the indefinite (“any”, “every”), for completion
(““all”), for accentuation (“too”) and on phrase level for coordination
of nouns and clauses. Contrary to the rule taught in any modern
Tamil grammar book, however, in Old Tamil -2 i» -um also
coordinates sentences. A question may be marked, first of all, by an
interrogative pronoun, often in combination with -ey -€ to mark the
end of the sentence or to focalise. The old interrogative particles are
- -0 and -Gamev -kol, generally the former for questions of
evaluation and the latter for questions of information. Both of them
can be combined into the rhetorical question GarsvGsumr kollo, while
- -0 coordinated with another -g -0 marks an either—or question.
Note that from bhakti times onwards -6y -€ can also be used to mark a
question, and very rarely - -a (the modern interrogative) can be
seen in the same function.

-2 b -um, “and”  enclitic, coordinates not only nouns and clauses,

but also sentences; on all members or only on the
last

inter. pr. + -ey -¢  question and focalisation
- -0 (question of evaluation)
-Qamev -kol (question of information)
@a&mev@eur kollo  rhetorical question

-6] -€ interrogative particle in bhakti texts

noun coordination with -2 b -um:

KT 20.1 9| (HEB LOTL &P
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arulum anpum nikki
consideration"™ love"™ discarded
“having discarded consideration and love”

For the coordination of two items there is a possibility of using
sociative -sp(p -otu instead:

KT 190.1 CpMull B HHLGILTH CluhHEHT ewfall
neri irum katuppotu perum tol nivi
curl- dark hair-with big shoulder stroked
“stroking the big shoulders and the curly dark hair”

-2 b -um can occur on every member of a long row of coordinated

nouns:

Poy 29.1f.  @ewmuy Blevey WHailgbLm SrhHm
LW ML &OTEYI6H O Fbdh W LOT6UT6dT
iraiyum nilanum iru vicumpum karrum
arai punalum cem tiyum avan
lord"™ ground"™ dark sky"™ wind"™"
dash- flood"™" red fire"™ he-becomes
“The lord, the ground, the dark sky, the wind
the dashing flood and the red fire is he.”
When -o_ip -um coordinates clauses it is added to the nonfinite
verb forms (infinitives or absolutives) to be coordinated:
Pey 76.1f.+4  Qumr@midlen_Guw Blermib Lersv@eaflds enwbg
CppLiLlenL_Gw Blhseaybh T GeuedrL_ ...
VooHTG6u & allewears eTTilibg)
porupp, itaiyé ninrum punal kulittum aintu

nerupp, itaiyé nirkavum nir vénta ...
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akkave tt vinaikal ayntu

height middle® stood"™ flood bathed"™ five

fire middle® stand(inf.)"™ you(pl.) need-not(a.)
pass-away-not(n.pl.)° evil deeds dwindled
“Without that you must stand on heights, bathe in
floods and stand between five fires, ...

[your] evil deeds will dwindle [and] pass away.

When -2 _1b -um coordinates sentences, it is usually added to the

first member of the main clause (that is, not to an attribute but to the

subject or object).

simple coordination:

KT 31.4,6

KT 51.3-6

wrenGom gr(hsHer wHGer ...

T®Osw &NACwr rrhser waGer
yanum or atukalam makale ...

pitu kelu kuricilum or atukalam makané

I'™ one dance-floor daughter®

excellence have- lord"™ one dance-floor son®
“I am a woman on the dance floor ...

and the excellent lord is a man on the dance floor.”
GairliLienest

WTenIB &S 6leVedT wimu)pbest] Gleuiiw

Cerbewsuym GlETie@)wii GouessrH

wibL T (H eublerT® GlomflGLo
cerppanai

yanum katalen yayum nani veyyal

entaiyum kotiiyar ventum

ampal iwrum avanotu molime
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coast-he(acc.)
["" love-I my-mother"™ abundant hot-she
my-father"™ give must(hab.fut.)
rumour village"™ he-with it-speaks®
“The man from the coast,
I love him and my mother is very keen on him
and my father must give [me to him]
and [even] the gossiping village is speaking in his
favour.”

However, poetic license comes into play for example if one of the

coordinated clauses does not contain the required element or for the

sake of poetic parallelism (-2_ib -um added to the first foot of the

line).

KT 17

LreleuesT L Y| cpiLt L, Cleuestds

@il Gl mdboHmI Hevsrewtlujeh B L

LoMIF) TG HLD LI(HLI

UIWlg) wr@u srwBisTpd 6lsTefGer

ma ena matalum drpa pit ena

kuvi mukil erukkam kanniyum ciitupa

marukin arkkavum patupa

piritum akupa kamam kalkkoliné

horse say Palmyra-stem"" they-mount flower say
heap- bud Yarcum chaplet™ they-wear

street™ shout"™ they-suffer

other-it"™ they-become desire coming-to-a-climax-if®
“They will mount palmyra stems as horses and they

will wear chaplets of heaped Yarcum buds as flowers
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and they will be shouted at in the streets

and another thing will happen, when desire is over-ripe.”

KT 113.1f. 2@ wewfls8s Gumiiens GlUTens:ddd
Criig g weTCm FAmisrer wr@m
irkkum anitte poykai poykaikku
ceyttum anré ciru kan yare
village(dat.)"™ close-it® pond pond(dat.)
distance-it"™ not-so-it® little forest river®
“Close to the village is the pond and from the pond
not far is the little forest river.”
-2 b -um only on the second member:
KT 62.4f. 56VGeVTessT GLo6vT]
wpolullenib eumiieug) puwBisn@ WesflGs
nallol meni
muriyinum vayvatu muyankarkum inité
good-she body
shoot™™ more-excellent-it embracing(dat.)"™ pleasant-it®

“The body of the good one,

it surpasses a sprout [in softness] and is pleasant to
embrace.’

2

KT 74.2f.,5 &SI BTL_6dT
WThGET LIL [HHewLo WMWITesT MTeILD ...
Fruilest GlesredrL
kunram natan
yam tan patarntamai ariyan tanum ...

cayinan enpa
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hill land-he
we him- thought-we(acc.) know-not-he self"™" ...
he-was-emaciated they-say
“The man from the hilly land
does not know that we have been thinking of him
and he himself has become emaciated, they say.”

Rarely coordination can be asyndetic, that is, coordinate unrelated
sentences of different syntactic structure:

KT 161.1f.,4 Qumrepgy Gwsvedlsitmy GlLiwisy) Gomeurgy
& (LpSHISH T LISTILILI 6T L0SHETMEM6V ...
9|6ITTT GloueiTey) LoedTemedTU| LD6TT G6vTT
polutum el inru peyalum ovatu
kalutu kan panippa vicum atanralai ...
annda ennum annaiyum anno
time™" light is-not raining™ stop-not-it
demon eye shiver throwing- that(obl.+loc.) ...
mother(voc.) saying- mother"™ alas!
“Time without light and the rain without stopping

hurls down, so that demon eyes shiver, and on top of
that

mother, who says “mother!”, alas.”

interrogative pronoun:

KT 158.6 (39)006)56uG 6wt ikt, evane
this what® “What is this?”

KT 18.3 wrgoo sMhslF CeorrGr var akt, arinticinore
who that known-they(h.)° “Who are those who

understand that?”
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int.pron. + focalisation:

KT 140.4f. ereusuid | wrmsBlb HeTWleu euwpnmis TEr
evvam | yark, arintanru i alunkal iiré
trouble | what it-knew this- noise village®
“What has it understood of the trouble, this noisy
village?”

questions with -G&rev -kol:

KT 28.1 WL ® Cousst@aT Mm@ Causrls sy
muttuven-kol takkuven-kol
I-attack*' I-strike-against*

“Shall T attack? Shall I strike?”
KT 177.4f.  @ermeurt | sumeui@amsd sumifl G
inr, avar | varuvar-kol vali toli
today he(h.) | he-comes(h.)* live(sub.) friend
“Will he come today, oh friend?”
Also -6l&srsv -kol and -sp -0 can appear in coordination with -er -é for
focalisation:
KT5.1 9510sT Corl srw CrrGus
atu-kol toli kama noye
that*' friend desire pain®
“Is that, friend, the pain of desire?”
KT 160.6 3)0oBaT CHTIBBI HTHVT eueHTEeu
ikto toli nam katalar varaive
this® friend our- lover(h.) marriage®

“Is this, friend, the marriage with our lover?”
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KT 2.4f. 9| fleweu Fn 60!
srplwey perGeurp wnlujb L, Geu
arivai kiintalin
nariyavum ulavo ni ariyum pivé

young-woman tresses”

(&

fragrant-they(n.pl.)"™ they-are(n.pl.)° you knowing- flower
“Do [flowers] exist that are as fragrant as the tresses

of the young woman, among the flowers you know?
Double -sp -0 can be employed for either-or:

KT 142.2f. ymisewr Cusns
Srearmlh HeTGarT allev@erm
pim kan petai
tan arintanalo ilalo
flower eye innocence
self she-knew® not-she®
“The flower-eyed innocence,
did she know or did she not?”

A rhetorical question, that is, a question that does not really ask for
information but is meant to vent the speaker’s feelings, can be

marked with Q&revGsvr kollo:
KT 16.1 2 sitermir Gl&ETLGevr GHmifl ullar-kollo toli
remember-not-he(h.)*"° “Does he not
remember, friend?”
KT 279.4 @) ST STHOLD euTyTi Gl&TLEVIT
itu polut, akavum varar-kollo
)k01]6

this time become(inf.)"™ come-not-he(h.

“Although the time is this, will he not come?”
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KT 180.5 seriaglewrii QarsvGevm GQumrwGer  eytinar-kollo porule
he-obtained*"® wealth® “Did he obtain it —
wealth?”

In bhakti texts also -sy - may be found as an interrogative particle:

Poy 95.2f.  apeurs | nrsBseant QaFosiid euenss et
mivata | ma kati-kan cellum vakai unte
age-not great way(loc.) going- means it-is®

“Is there a means to go on the ageless great way?”
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11. Embedded Clauses with akutal, ennutal and pol-tal

As arule, Old Tamil has one finite verb per sentence. However, there
are four productive exceptions, namely an insertion (of an imperative
or optative: smrewr kan, “see!”, eresru enpa, “they say”), a murreccam
(a finite form standing in for a nonfinite one), a double verb form
(such as some forms of negation), and finally embedding — a small
number of verbs have special dispensation to be preceded by a finite
form. The former three are treated in Chapter 15; both on serial
verbs and embedding see Steever 1988, 1993.

The three primary embedding verbs are:

eTedT en, “to say” verbal root (ere3r en), infinitive (sresr ena),
absolutive (eteotmy  enru), perfective
peyareccam (etedtm enra), finite forms,
Skt. “iti”, [other verba dicendi: direct
speech or thought]

<5& aku, “to become” verbal root (=, a), absolutive (=% oy il
aki/ay), infinitive (s aka), perfective
peyareccam  (qwl/sy&lw  ayal/akiya),
verbal noun (ey@sev akutal): conco-

2 46

mittance and attribution “when”, “since”,
“that”

Gumrev pol, “to be similar” verbal root (Gumev pol), absolutive
(Gumettmy  ponru), infinitive (Gumrsv
pola), perfective peyareccam (Gumrsitm

ponra): comparative clause; habitual
future (polum): “it seems that”

direct speech(/thought):
KT 82.2 T GCleVETMIBHLD LO(LHHEWT (RewL_LILITiT

alaal enru nam aluta kan tutaippar
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don’t-cry said our- cried- eye he-wipes(h.)

“‘Don’t cry!’ he says [and] wipes our eyes that cried.”

KT 141.1-3  suswersumiiisd fmyaslafl aflenearglensirds &ie@)uwii
CFLOHeT CMTGer weiTewerr ©lwissTh

OEERAR O EET iTh)

valai vay ciru kili vilai tinai katiiyar

celka enrolé annai ena nt

collin evano toli

curve- mouth little parakeet ripen- millet chase(inf.)
may-go said-she® mother say(inf.) you

say-if what® friend

What if you said, friend:

“Mother is one who said, ‘let her go

in order to chase from the ripening millet

the little parakeets with curved beaks’”?

KT 187.5 suedli eurssTedrT g GloedluGleir GleorerCF

valiyan ennatu meliyum en neiicé

hard-he say-not softening-it my- heart®

“Without saying, ‘he is hard’ my heart is softening.”

The quotative verb sersiremissv ennutal may on occasion be

replaced by an other verbum dicendi:
KT 148.6  serGsur wpnilgy aflssreysusv wrGevr

kanavo marr, itu vinavuval yane

dream®™™ this I-ask I°

““Is this but a dream?’ I ask.”
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An additional possible function of the quotative is that of
concluding an enumeration:

KT 32.1-3  smewevwjid LIGeIBI 60 WM LOTED6VLU]
e gleha Wropld eilig wigy) GlestmlLs
CurwglewL Glgflullh Glumii@Gw Hmiwib
kalaiyum pakalum kai aru malaiyum
ir tuiicu yamamum vitiyalum enr, i
polut, itai teriyin poyye kamam
morning™ midday"™ action cease- evening"™"
village sleep- midnight"™ dawn"™ said this-
time-of-day between distinguish-if lie® desire
“Morning, midday, action-ending evening,
midnight when the village sleeps and dawn —
when one [still] distinguishes between these times,

desire is only a lie.”

An additional special function of the embedding verbs is as a
quasi-postposition in the sense of taking something for something else

(sTeor ena) or using something as an instrument (<, 9 a, aka):
KT 17.1f..om@eusst oL_gy epirLt. LCleuesrds
@allps! Ol mdaHn! HesTentlu)ech GH L
ma ena matalum drpa. pii ena
kuvi mukil erukkam kanniyum ciitupa
horse say(inf.) Palmyra-stem"" they-mount flower say(inf.)
heap- bud Yarcum chaplet™ they-wear
“They will mount palmyra stems as horses and as flowers

they will wear chaplets of Yarcum in heaped buds.”

Poy 1.1-3 eweuwih saeflwum eurisL Cev Gpuiwrs
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Qeuinw HHCrmer aflaTdssTes — GlFuIw

SHLITPWT 6vTig &85 @l 1q Sevredr OlFT6dTLOTEM 6V
vaiyam takali a var katale ney aka

veyya katiron vilakk, aka — ceyya

cutar aliyan atikke ciittinén col malai

earth bowl become- flow- sea oil become(inf.)

hot ray-he light become(inf.) red

glow- discus-he foot(dat.)° I-put-on word garland
“With the earth as the bowl, the flowing sea as oil

[and] him with hot rays as the light I put a word garland

on the feet of him with the red-glowing discus.”

of the infinitive <& dka in an embedding construction

allows more or less the same range of shades as the verbal + a-type of
infinitive sub-clause, with the advantage of being able to clearly mark

person, number, aspect and mood:

“when”

KT 265.7f.

“so that”

KT 172.3f.

WTESTMEVTS: (&H6WT 5D 06l6vT 6¥TTSH
BHTEOTT 6vvf]6oT6dT

yan tanakk, uraittanen aka

tan naninan

I him(dat.) I-told become(inf.)
he he-was-ashamed

“When I told him

he himself became ashamed.”

sTLOlW LTS 6T BIGHS HIDHEHTIT
Slw 71 eflesflwi ClarsvGsvm
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emiyam aka inku turantor

tamiyar aka iniyar-kollo

our-we become(inf.) here abandoned-he(h.)

alone-he(h.) become(inf.) pleasant-he(h.)*"

“He who abandoned [us] here so that we are on our own,

1s it pleasing to him to be alone?”

The absolutive <& aki allows the correlation of independent
events and can often be rendered by “since”:

KT 329.5,7 uulledl esr@pri Guilevfl srdl ...

BETLOEVIT LW L& Hewtm Clsaflweurn LiesflGw

payil irul natunal tuyil arit, aki ...

nal malar malai kanirk, eliyaval paniyé

be-dense- darkness midnight sleep difficult-it
become(a.)...

good blossom rain eye(dat.) easy-they(n.pl.)" dew®
“Since sleep is difficult at midnight in the dense darkness,

tears [come] easy indeed to the rain eyes, good blossoms.”

“since” (~ apposition)

NA 215.8f.

@)strmub ulleuement wiTdsl Glwb6lwm®H
BHb1F) GlewreuGesrm Gl

inru ni ivanai aki emmotu

tankin evano teyya

today you here-you become(abs.) us-with
stay-if what® '

“Since you are here today,

what if you stayed with us, please?”
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The perfective peyareccam oywl/oyflw aya/akiya can be used for
specified attribution.
attribution
KT 181.1,7 @aiwm 6meuGerm Garifl ...
CLmpg CuenTiy @y wrdlw BHLodhGEs
itu-marr, evano toli ...
peru mutu pentirem akiya namakkée
this™™ what® friend ...
big old women-we become(p.)- us(dat.)®
“What is this, friend
to us who have become great old women?”
temporal clause
KT 178.5-7 wrmiws | sflw wrelur srepsori
uflw GpreTmevfli.
yam numakk, | ariyvam akiya kalai
periya nonranir.
we you(dat.pl.) | difficult-we become(p.)- time
big-they(n.pl) you-suffered(pl.).
“At the time we were difficult for you [to reach],

you suffered greatly.”

Less frequently the verbal noun g @ssv akutal can be found to
express indirect speech or thought content:

“that”
KT 386.4-6 LDT6m 6V
BleVIDLITTH &H6TEdT L6515 Glevut T ()

HeVLewL & ST &HS VM Guiest wirGevr
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malai
nilam parantanna punkanotu
pulamp, utaitt, akutal ariyen yane

evening
ground spread-like sorrow-with
loneliness possess-it becoming know-not-I I®
“That the evening would possess loneliness
along with sorrow as if spread on the ground

I did not know.”

Embedded comparison clauses with Gumsv-gsv pol-tal are
considerably less frequent:
KT 147.3f.  miewvryenr wL_bhewgsewwid $HEHTis GLimev
allesrmiuil Gl LI F) HerGeu
nun pin matantaiyai tantoy pola
in tuyil etupputi kanave
fine ornament girl(acc.) given-you be-similar(inf.)
pleasant sleep you-arouse(sub.) dream®
“As if you brought [my] girl with fine ornaments

you would rouse [me] from sweet sleep, dream.”

AN 177.13  susvG@ev eu(peui GLimeyiid
valle varuvar polum
quickly come-he(h.) it-seems

“He will come quickly, it seems.”
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12. Conditional (Factual and Hypothetical), Concessive,
Causal Clauses

Old Tamil starts off with two clear forms for the conditional, one the
simple verbal root plus the suffix -@)esir -in, the other based on the
frozen conditional form of the embedding verb <@ssv akutal, i.e.,
gpuilesr ayin, “if”. The former does not allow for marking aspect,
tense or mood, but can take a subject; the latter embeds a finite verb.
Already the frozen conditional of the embedding verb ersireyigev
ennutal is rarely found in the same function, i.e., eresflesr enin, “if”.

From the early Kilkkanakku corpus onwards for a number of centuries
we find a bewildering variety of further suffixes and postpositions,
some on the verbal root as was the case with -@)esr -in, some on finite
forms, and some already on the absolutive. Almost all of them are
transitional, but one of them is the one form destined to make it into

modern formal Tamil, that is, absolutive plus -gpe0 -al. As
mentioned before, the distinction between a conditional and a
temporal clause has never been clear-cut, and often “if”’ rather means
“when”.

By adding -2 ib -um to any conditional form a concessive can be

formed (“although”), but also absolutive or infinitive plus -2 _ib -um
can stand either in coordination or for a concessive.

One further form of the embedding verb oy @assv akutal, the
oblique of the verbal noun, under the two forms gy &edlsir akalin and
o560letT atalin, 1s frozen into a postposition that allows forming
causal clauses (“because”). Moreover there are a few of
demonstrative pronouns from the - a- stem that are frozen into
quasi-conjunctions, namely @yerred anal, o gerTev  atanal
(“therefore”), gsstrmemev atanralai (“moreover”, literally “on top of
that”) and o50erdli atanetir (“in view of that”).
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forms of the conditional
verbal root + -@)er -in Qumiili et poyppin,
(strong verbs + -ppin) “if he lies”

finite verb + gy uflest ayin (embedding)  surymi gy uilsst varar ayin,
“if he does not come”

finite verb + eresflsst enin (embedding)  (rare in the old corpus)

finite verb + oy dlsv akil (embedding) later (bhakti)

verbal root + -@)ev -il, -ey6v -€l O&Fuiuilev ceyyil; transitional
(strong verbs + -ppil/-ppél)

(finite form + -e760/-y,60 -el/-al) transitional

abs. + -9 60 -al CFigTev ceytal; post-
Carikam* up to modern

forms of the concessive

abs. + -2_ib -um coordinated or concessive
inf. + -2_ib -um coordinated or concessive
V.I. + -@)ewiib -inum (strong verbs + -ppinum)

f.v. + guileniid ayinum (embedding)

f.v. + erevflewiid eninum (embedding) (rare in the old corpus)

f.v. + oy flepib akilum (embedding) later (bhakti)

f.v. + -syepiid -elum (embedding) later (bhakti)
V.I. + -@)aiid -ilum (strong verbs + -ppinum) transitional
abs. + -y ai1b -alum post-Carikam up to modern

postpositions and conjunctions of reasoning

9560651/ 9y, 560601 akalin/atalin causal clause: “because”

30 A few isolated forms such a kantal in PN 390.25 can be found.
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QY TTeV/ 9 HedTT6V anal/atanal “therefore*
9| BHSTMeWeV atanralai “moreover”
9SO\t F T atanetir “in view of that”

conditional clauses

-(@)ed7 -in type impersonal:

KT 102.1

2 sirafl syysiremid GeuGio
ullin ullam veme
remember-if inside burn(hab.fut.)®

“when remembering, the inside burns.”

-@)esr -in type unmarked for subject:

KT 280.4f.

§(HBTET L{eoTT LI L{ewTif]

STEMTHT6IT 6UTLPSH W LD CeuendrL_Glsvest wimGevr
oru nal punara punarin

arai nal valkkaiyum véntalen yane

one day unite(inf.) unite-if

half day life"™ I-need-not I°

“If I can be in union [with her] for a single day,

I will not need living for [another] half day.”

-@)esr -in type marked for subject:

KT 316.2f.  gysiremar wplud | spiQenGerr aurtf) Gzmif)

annai ariyin | uleno vali toli

mother know-if | be-I° live(sub.) friend

“If mother gets to know, will I [still] exist, friend?”
< ullest ayin type:
KT 174.5f.  Gurmersuuiln Lifleur rruilesfley eyevssaiLi

135
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Qur®mGer werTm GlLTHGer

porulvayin pirivar ayin i ulakattu

porule-manra poruleé

wealth-for he-separates(h.) if this- world-

wealth® ™ wealth®

“If he separates for the sake of wealth, in this world

truly only wealth is wealth.”

g ullest ayin type hypothetical:

KT 148.5f.

&Tyesr Glmesrm] wimuilesr

HTGsur Mg allerajsusy wrTEsr

kar anr, enri ayin

kanavo marr, itu vinavuval yane

rainy-season is-not-so you-say(sub.) if

dream® ™™ this I-ask I°

“If you were to say ‘this is not the rainy season’,

I should ask °‘is this but a dream?’”

o ullesr ayin type with past tense and hypothetical:

KT 350.2f.

GlFsveVT & GlDedTF

GlFrsvedler wruilh ClFsveuir GlesTsLEeVT
cellatim-ena

collinam ayin celvar-kollo

don’t go say(inf.)

we-spoke if go-he(h.)*"°

“If we were to say ‘don’t go!’,

would he [still] go?”
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KT 274.8 96Tl (Lpemev W (LpsiTHleureh GlFedl Gevr
ani mulai akam ulkinam celiné
adorn- breast bosom we-remembered go-if®

“If we were to go, we would remember [her] bosom
with adorning breasts.”

<y ullest ayin type as subject clause:
KT 98.1-3  jauir | gisirer Qassrmy Qaliymi QuplGer
BeTMIL6T eurLhl GHmifl
avar | tunna cenru ceppunar periné
nanru-man vali toli
he(h.) | approach(inf.) gone saying-he(h.) obtain-if®
good-it™* live(sub.) friend
“If we were to obtain someone who goes to approach
[and] talks to him, that would be good indeed, oh friend.”
eTesfledT enin type:
NA 334.8f. iesrenioud] allerdadgl eum6lesf]
GererGesrm CamlpLd LilssTayiuili Blewsv G
minnu vaci vilakkattu varum enin
en-o0 toli nam in uyir nilai-é
lightning split lamp- coming- say-if
what® friend our- pleasant life state®
“If he comes with a split of lightning for a lamp,

what, friend, will be the state of our sweet life?”
9 aslev akil type:
Poy 88.4 sTeTTT ] GlevesTGeur ©lwiswTs: (5

en akil enné enakku
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what if what® me(dat.)
“If anything should happen, what [is it] to me?”

finite verb plus -eyev -él:

AiA19.2

I plw CeuewwrL_m 65 FCuiev
aliya venta teritiyel
be-desolate(inf.) need-not(n.sg.) understand-you(sub)®

“If you understood, it wouldn’t be necessary [for you]
to be desolate.”

verbal root plus -@)sv -il:

Pey 82.1

2 ewrif] spjevuriieufluiesr
unaril unarv, ariyan
perceive-if perception difficult-he

“When perceiving, he is difficult to perceive.”

absolutive plus -y 6v -al:

Pey 25.1

concessives

OB TAPBH TV LI(LDFHI6WTGL
tolutal palut, unte
worshipped-if mistake it-is®

“If you worship, is it a mistake?”

absolutive plus -2_ib -um:

KT 64.4f.

CrrCw r@s VMbHHIEH
Grwi Cxmfl Cauipre CLmrGr.
noyem akutal arintum

ceyar toli céy nattore.

pain-we becoming known""
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distance-he(h.) friend distance land-he(h.)®
“Even though knowing that we would feel pain,

he is distant, friend, in a distant land is he.”

infinitive plus -2 _ib -um:

KT 311.2f.

QUEVAEIT MTBI%E)

BleVeV TS| HLlbsb HeV6lVET &BHEHT

valavan tarnkavum

nillatu kalinta kallen katum tér

charioteer restrain(inf.)""

stand-not passed-by noisy fast chariot

“Even though restrained by the charioteer

[there was] a noisy fast chariot that passed by without
stopping.”

verbal root plus -@)etr -in:

KT 210.4,6

6T (WHVS ChhIlemieh FAPGser Cpmryl ...
all(HSHIUTH ST HD HTHews WG| LIsOlGu
elu kalatt, entinum cirit, en toli ...

viruntu vara karainta kakkaiyatu paliyé
seven pot- offer-if-even little-it my- friend ...
guest come(inf.) cried- crow(gen.) offering®

“Even if we were to offer seven pots [of rice], small,
my friend,

would it be as a gift to the crow that cawed a guest
would come.”

o ulle|b ayinum:

KT 42.1,4

&L Glomifleu Hrulleyib ...
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eThOsTL b CHuyGom
kamam olivatu ayinum ...
em totarpum teyumo
desire ceasing-it if-even ...
our- attachment"™ dwindling-°
“Even if passion is somthing that ceases,
will our attachment dwindle, too?”’

< Beviid akilum:

Poy 55.1f.  jeuesrmio Qrsuailenesrw rralsy GomiGsr |
eTeusTM LG
avan tamar e vinaiyar akilum em kon | avan tamarée
he their-people(h.) what- karma if-even our- king | his
people®
“His people, whatever [their] karma, are our king’s
people.”

-s7epitb -elum: Note that -ersv/-syepiib -él/-elum may even occur with
predicate nouns:
Pey 81.1f. @pepar esflemerriiifluw Gevrey) Blewev6LImH 6 medr
ClerrehFELo GLigmil
nefical ninaipp, ariyanélum nilai perru en
neficame pécay
heart(inst.) thinking difficult-he®"™ position obtained my-
heart® speak(ipt.)
“Though he is difficult to think of by the heart, take a stand,

my heart, speak.”
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causal clause with sy &edler akalin:

NA 99.91. lL_eyii Qe reiTemmuyi CHmL_sy)

LOL_6 euTS&H606T L6V H ST LIS

pitavum konraiyum kotalum

matava akalin malarntana palave

large-flowered-jasmine"™ laburnum"™ white-Malabar-lily"™

ignorant-they(n.pl.) because they-flowered(n.pl.) any(n.pl.)®

“large-flowered jasmine, laburnum and white Malabar lily,

because they are foolish they have flowered, many [of
them].”

9sermev atanal: “therefore”

NA 67.9f.  erw@mid Coul L 1b L&HHeTIT. HHevTT
miig) ClereuGerm 6% i
emarum veéttam pukkanar. atanal
tankin evano
our-they(h.) hunt they-entered. therefore
stay-if what®
“All our people have entered the hunt. Therefore,

what if you stayed?”
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13. Negation

Old Tamil knows no less than six distinct forms of negation. It is not
clear whether they are vestiges of older regional forms or whether
there are fine semantic distinctions which remain elusive today.
There were two verbs of negation to begin with; the difference
between them was clear-cut since one negated quality and the other
negated existence, but the border between them became blurred in the
course of time:

96 al, “not to be so”  (complementary to @) iru “to be present”)

®)sv il, “not to be” (complementary to o e ul “to exist”)

Derived from @)ev il there is an indeclinable form @)svemsv illai,
“not”, valid for all persons, attested already, if rarely, in the Cankam
corpus and the main negation form surviving until today. All other
forms are inflected. With one exception negation does not mark
aspect or tense. The simplest form is just the verbal root, without
aspectual suffix, followed directly by the pronominal ending for
person and number. The same can be done with the long negative
stem (GFinumg) ceyyatu). Next, the negative verbal root 960 al can
be added between the verbal root and the pronominal suffix. The use
of @ev il is more difficult to describe. To begin with, it was
employed in several subtypes of nominal negation, denoting people
who are without something.  There also was an additional
construction of perfective aspect plus @)sv il followed by pronominal
noun, more frequent from early bhakti on, however, the aspect does
not appear to influence semantics. Finally, for the cases where it
seemed important to mark aspect, tense or mood, there was a double
verb form consisting of an ordinary positive finite verb followed by
the corresponding form of v al. With negative forms the
distinction between finite form and participle noun is almost totally
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absent; all forms are ambiguous, except for those that make use of
pronominal endings with the vowel sp/sp 0/0.

(1. @svemev illai “not” up to modern Tamil)

2. zero suffix v.r.-pron.suff. W Gwiedt ariyen, “1
don’t know”

3. negative stem v.r.-a-pron.suff. QeuTg| ovatu, “it
does not stop”

4. -9j6v -al as a suffix v.r.-al-pron.suff. smewrevi kanalar,

“they don’t see”!

5.-@)sv -il as a suffix perf. stem-i/-pron.suff. G&rewrigemsv
kontilai, “‘you do not
take” (late)

6. double verb forms  positive + negative form  speireusir 9jsvsv6T

olval allal, “she
will not agree”

For type 2 in the third person there is a marked preference for
forms with -9y -a@ before the ending (G wiwmessr ceyyan, GFuiwmer
ceyyal, Qaunumri ceyyar) which might be analysed in two ways,
namely either as a verbal root plus pronominal suffix, to which the
rarer alternative would be G#iiwesr ceyyan, etc., or, tentatively, as a
short negative stem Q& uinumr ceyya plus just a pronominal ending -esr
-n, that is, as an intermediate form between type 2 and 3. Note that
type 3 is mostly restricted to negative neuter singular and plural and
to negative participle nouns: g Plwr@smri ariyator, “those who do
not know”. The mere negative stem is one of the most ambiguous

forms that exist: G&uiwir ceyya corresponds to neg. pey. (“who does

3 A variant form with -(&)&ev -(k)kal instead of -sy6v(sv) -al(l) is fairly well
attested in the Kalittokai: syplssvsvmia arikallay, “you don’t know” (Kali 47.17).
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not do”), neg. abs. (“not having done”), negative n.sg. (“it does not
do”’) and negative n.pl. (“they do not do”).

@evemev illai:
KT 25.1 Wi LleVemev yarum illai

who"" not “Nobody is there.”

zero suffix:

KT 200.4 woHBSH T edTm meuT HTGLo
marantor manra maravam name
forgot-he(h.)™™ forget-not-we we®

“He has forgotten indeed. We, we won’t forget.”

neg. stem, long (more often neg. part.n.):

KT 6.4 QTwITedT 06T FIehFT G Gevr
or yan manra tunicatené
one I™** sleep-not-1°

“I alone, indeed, am one who does not sleep.”

neg. stem, short, for n.sg.:
KT 254.2df.+7 @& ThHIg)edT
SHEWEVWIEVT euHGHesT euTyT Gamifl ...
Qriigler rrolsver auch2 b FTCH.
konkin
talai alar vantana vara toli ...
eytinaral ena variium tiite.
Konku™
head blossom they-came(n.pl.) not-come-it friend
he-reached(h.)" say(inf.) coming- messenger®.

“The first Konku buds have come. Not come, friend
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has the messenger who comes to say [our man] has
reached.”

neg. stem, short, for n.pl.:

KT 261.5f.

st et | HI6HFT aurh) Ggrif

en kan | tuiica vali toli

my- eye | sleep-not-they(n.pl.) live(sub.) friend
“My eyes don’t sleep, oh friend.”

verbal root -9j6v -al as a negative suffix:

KT 290.1f.

&G &THIEHLD GueTEUITT HTLDod
SPlwevT Gl&HTLEVT UHSITLOG| W Wi 6% T6L
kamam tankumati enpor tam akt,
ariyalar-kollo anai matukaiyar-kol

desire bear(ipt.) say-they(h.) they(pl.) that

)k01]6 )kol

know-not-they(h. such strength-they(h.
“Those who say ‘bear desire’, do they not

know it? Are they that strong?”

145

Here there are two examples for Carnkam precursors with the

negative verbal root -@ev -il, first on a verbal root, then on a

perfective stem as is fairly normal from bhakti onwards:

KT 113.3f.

@) Esi GleuesT @ H6V6VE WTaUSIH
gleirerevGuT SlesTmrm ClLTLHGsv

irai téer vel kuruk, allatu yavatum

tunnal pokinral polile

prey search- white egret except anything

approaching go-not-it" grove®

“Nothing except the white egret searching for prey
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will go near the grove.”
(lit. “anything other than the egret will not go”)
Pari.9.25  gpiieupgleor ayvantilar
research-not-they(h.) “The don’t research.”
There are rare occurrences too of a negative present tense —
unclear, again, whether with temporal impact or not:
TVM 7.7.54  spettmi wpFlerm)Cev estsitemerris Glyesrds @ il Go
onrum arikinrilen annaimir enakk, uyv, itamé
one"" know-not-I mother(2.pl.) me(dat.) escaping
place®

“I don’t know of any place, mothers — for me to
escape to.”

Special Constructions with -@)ev -il

negation of action (v.n.):

KT 168.6 wewissevih sewtdsey Lilev@io
manattalum tanattalum ilame
uniting"™ departing"™ not-we*

“We can neither unite nor depart.”
(lit. “we are without...”)

negation of quality:
NA 143.6 aupailev eribio &TEevr valu ilal-amma tane

fault not-she®™™ self* “she, alas, is without fault.”
negation of fact:

NA 1935 SFa0p sar@Gnr eflevG@uo tit, arintanro ilamé
evil-it it-knew® not-we®* “We did not know of any evil.”

(lit. “we were without knowing...”)
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nominalisation:

KT 93.4

KT 115.6

yevailules 61%euGerm eusTLilevm HewL_Gu
pulavi akt, evano anp, ilam-kataiye
sulking that what® love not-we(loc.)®

“What is that, sulking — in us who are without love?”
[HESTLOEM6EV BTL_ [BledTeursv glevGer
nal malai nata nin alatu ilalé

good mountain land-he(voc.) you- not-so-it not-she®

“Man from a land of good mountains, without you she
does not exist.”

Probably an isolated case is an impersonal construction with @)evib

ilam instead of @)svemev illai:

TV 31.1

HTOH6T PlewaFsHsT edlewFuilevid
tiut, enru icaittal icai ilam
messenger said speak-if speak-absence

“If [I] speak ‘speak as [my] messenger!’ there is no
speaking.”

double verb forms with -6 -al

negation of quality with a pronominl noun:

KT 47.4

HeVEMEY WsLem6V 6lh(H6leuessT sxvflevGeu
nallai allai netu vel nilave
good-you not-so-you long white moonlight®

“You are no good, long white moonlight.”

past tense negation:

AN 98.6  9iflbseer aTeLsV aITEITEM GIT arintanal allal annai

she-knew not-so-she mother “Mother did not know.”
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verbal negation with a neg. v.n. as direct object:

NA 376.11f. sumjibLjesrBI STeusL ailL_TewLo
wmlbsevf] TevedllGrm sumesflev wirGus
varum punam kaval vitamai
arintanir alliro aran il yaye
poor field guarding letting-not
you-knew(pl.) not-so-you(pl.)° duty- not- mother®
“Haven’t you understood that [our] virtueless
mother won'’t let [us] guard the empty field?”
subjunctive:
KT 224.6 SwTeluTmd &H6vGsvedT tuyar porukk, allen
misery [-bear(sub.) [-not-so ~ “I cannot bear the
misery.”

Negative double verb forms allow for multiple rhetoric ambiguity:

KT 52.5 uflbgsClest evT6LEVB6vTT
parintanen allano
I[-sympathized not-so-1°/no-so-he®
“Did I not sympathise?”
“I sympathised, did I not?”
“I sympathised, did he not?”

A double negation is to be understood as an emphatic positive:

KT 244.3 Bx5Ger wev@evib. G L ewrid GlLI(FLD
kelem allem. kettanam peruma
hear-not-we not-so-we we-heard great-one(voc.)

“It is not that we did not hear. We heard, great one.”
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15.a Double Verb Forms, Murreccam, Complex Verb
Forms

Old Tamil knows a considerable variety of complex verb forms, both
in the sense of lexical compound verbs and of auxiliary constructions.
These usually consist of a nonfinite item (noun or verb) followed by a
finite item. Apart from those there are a number of exceptions to the
rule of having only one finite verb per sentence. First, there is the
possibility of insertions; these usualy consist in verba dicendi/
sentiendi and in optatives or imperatives. Double verb forms, that is,
two finite verbs following directly upon each other, occur with the
negatives (see Chapter 13), with emphatic verbs of existence (&) msev
irutal/e_er-g60 ul-tal/sy@sev akutal) and with some exceptional
constructions, for example with Gsv-g6v cel-tal, later also sumgev
varutal. Moreover there is the murreccam (“what demands a finite
verb as a complement”), a construction where a finite verb is
integrated somewhere in the clause but understood as nonfinite.

insertion of verbum dicendi:

KT 12.4 HaUMEVS Clg6TLI sueuTGlFeTH uTEM
kavalaitt, enpa avar cenra aré
crossroad-it they-say he(h.)- gone- way®

b

It has crossroads, they say, the way he has gone.’
insertion of optative:
KT 19.3 @emeuriogl suripln G\peEhCF

inaimati valiya neiice

despair(ipt.) may-live heart®

“Despair, may you live, heart!”

An added verb of existence, especially if it does not concur in
number and gender with the main verb, can mean an emphatic
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presence, if it is in agreement with the main verb it may also signify a
change of state. In such cases one might take the main verb as a

participial noun:

Pu 20.1f.

path

NA 128.3

LIS TS ﬂmmm
suLfleumipeumi euripeugm orGHm

pal kalum ninnai
vali valvar valvar am-mato

many time"" you(acc.)
way live-they(h.) live-they(h.) becoming-it™?°

“Is it not3 that those, who walk (lit. live) you as the

for a long time, shall live?”

6T6UTS: (&6 WjewTwim wmullenesr

enakku ni uraiyay ayinai

me(dat.) you talk-not-you you-became

“You have become one that does not talk to me.”

“It 1s the case that you don’t talk to me.”

The special construction with G&sv/eum cel/varu seems to express

a Summons:

KT 198.5

u@aslefl s19.5%6H CFmib
patu kili katikam cerum
happen- parakeet we-chase we-go

“Let us go and chase parakeets that come down [into
the millet].”

32 Here the negation is an attempt at rendering the flavour of the particle -orGgr -
mato, politely suggesting that something is the case.
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murreccam with aspectual impact:

KT 275.2

AN 398.20f.

HETL_GTLD 6U(h%EhH ClFeTGLom Cpmif

kantanam varukam cenmo toli

we-saw we-come go! friend

“Up! Let us come [back] after we have seen, friend.”
LIVLLBI ST6TS 6V WiledTnleuesor

Caibpemearr 6lFedlGar Flews @ou HlewrGL T

pal piim kanatt, alki inr, ivan

cerntanai celine citaikuvat, unto

many flower forest- abided today here

you-joined go-if® being-wasted-it it-is°

“If you were to go after joining [us] here today, abiding

in the forest with many flowers, would there be [any]
harm?”

epic murreccam with an infinitive for a change of subject following:

Cilap 12.53

all(pHFledr cpr sV (ROt ewvflm LI
viruntin mitral arumpinal nirpa
feast™ smile budded-she stand(inf.)

“while she stood, as one who broke out in a smile like a
feast”

murreccam for rhetoric effect:

NA 373.3f.

ewLOLILI(h) LOT6V6UEHT LIMTLy6vT6ir (6% mig &

W W6UST CleUaRTOlRTH GHMITe . HTL 63T

mai patu mal varai patinal koticci

aivanam vel nel kuritum natan

kohl happen- big mountain she-sang creeper-she

wild-rice white paddy pounding- land-he
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“the man from a land, where the creeper woman pounds

white paddy, singing about the cloud-covered big
mountain”

Compound Verbs

The simplest type of compound verb combines an adverb or a noun
with a verbal root. While the former mostly can be understood by
their etymology, the latter can be employed in a merely intensive
sense of the simple verb or can be semantically productive. Many are
lexicalised but by no means all of them, and with some the meaning
depends on the context. The verbal class remains that of the simplex.

The “prepositions” are Gwsv mel, “upon”; &£1p kil, “beneath”; wpesr
mun, “before”; Ulesr pin, “after”; o 1 er utan, “along with”; o er ul,
“inside”; ergli etir, “opposite”; Glsuefl veli, “outside”. The most
frequent nouns are basic words for body parts such as gewev falai,
“head”, sws kai, “hand”, ymib puram, “back”, but see the following
(incomplete) list of examples:

eT&TC&Teir etir-kol 2. “to receive”
@euafliLi(® veli-p-patu 6. “to come out”
< omiiu@® arru-p-patu  11. “to bring on the way”
sesorLI(h) kan-patu 6. “to close one’s eyes”
seweviilifl talai-p-piri 4. “to separate”
LUDbST puram-ta 13. “to protect; to defy”
sufliiu® vali-(p)-patu 6. “to follow, to worship”
A small group of verbs, in the early time most frequently 2 _mgev
urutal, “to experience”, may function as a verbaliser by incorporating
a noun, occasionally lexicalised: @)erymy inpu-uru, “to feel

pleasure”; srupm kam-uru, “to desire” (contracted and lexicalised

from &mwib o m kamam uru); syeviveuy alam-varu and e
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alamaru, “to be agitated” (lexicalised in both the uncontracted and the
contracted form).

In this context the phenomenon of spontaneous noun incorporation
should be mentioned, frequent especially in devotional and epic
Tamil, recognisable by an accusative mark where a genitive would be
expected:

Kul 1.4.1 wreilswer suriiilerbgi mavinai vay-pilantu
horse(acc.) mouth ripped  “mouth-ripping the horse”

~ “ripping the mouth of the horse”

Verbal compounds also exist, such as Gurg @ potaru, “to come™;

Guweu@ mevaru, “to be fitted for” (contracted from Groey-eum mevu-
varu), but there are cases where it is difficult to distinguish between a
verbal compound and an auxiliary construction.

As in any language, there are also a number of verbs that take
verbal complements, in which case there is a frequent variation
between the infinitive and various forms of the verbal noun,
occasionally also with the absolutive. Some of them are:

S wirgev ayartal 4. “to be engaged in”

4 (&)s60 alku)tal 13. “to be possible” (bhakti)
QY MMISeV arrutal 5. “to bear”

@swasev icaital 4. “to be possible”

@ wmev iyal-tal 3. “to befall”

@)wwgev iyaital 4. “to be agreeable”

2 _audh eV uvattal 12. “to rejoice”

6TIG6V eytal 11. “to grow weary”

Vs H6L ollutal 5. “to be possible”

sUlzev olital 5. “to stay behind, to cease”
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peyHev ovutal 5. “to stop”

GMIsH60 kurittal 11. “to intend”

. (HBev kittutal 5. “to be appropriate”
Fsvevr/Gursm cella/poka 3./13. “not to be possible”

SIL_BIGS6V tutankutal,

Qs TL_mGHHev tfotankutal 5. “to begin”

Uewwssev pilaittal 11. “to fail”

LmibsHev maruttal 11. “to refuse”

Wrl_Lm matta 5. neg. “not to be able”
sueVsY 6V vallutal 5. “to be capable, to master”

Geuewr(hgev ventutal 5. “to be necessary”
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15.b Auxiliaries

Old Tamil already has a complicated system of auxiliary verbs.
Some of them are still empoyed in the same function in modern
Tamil, most notably the passive and the medial form, but the majority
is transitory, in fact each period and often each genre has certain
favoured constructions. Not much useful work has been done in this
area and the following can only be counted as a few preliminary
remarks and observations. The three most frequent nonfinite forms
that enter into an auxiliary construction are verbal root, infinitive, and
absolutive.

Auxiliaries that more or less seem to vanish with the Carnkam

corpus:
V.I. + Smmev kil-tal “to be able to”
V.I. + eu(hGHev varutal starting an action

abs. + 2 _emmaev uraital  remaining in a stable state
abs. + gewwgev amaital  reaching a new stability

[abs. + rFFgev ital benefactive: already frozen into
imperatives]

Aucxiliaries that start in or continue into later Old Tamil:
V.I. + $(HG6L tarutal an action outside the control of the
speaker or moving towards the speaker
(since Carikam, prevailing, though

ignored by tradition)

Q& ceyya abs.

+ plmmev nil-tal continuous forms:

3 Both u@ssv olukutal, “to flow” and @msev irutal, “to be”, have to be
regarded as less successful predecessors of nil-tal for the continuous form; both
are occasionally to be found, preceded by an absolutive, from the Carkam corpus
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abs. + 9 mensev arulutal general benefactive (bhakti)
abs. + @)®ev itutal completion of an action (Kilkkanakku)
all(hsev vitutal completion of an action (late Carnkam)

abs. + Gur@ggev pokutal  concluding an action with negative
outcome

Auxiliaries that appear to be fairly stable:

inf. + u®sev patutal passive (stray occurrences already in
Cankam)

abs. + Gl&mevsr_sv kol-tal medial (stray occurrences already in
Cankam)

slpmev kil-tal, “to be able to™:

KT 22.1f1. Hulley Glewrmdlus
wrGrm Nfalh ueuGr

ni ivan oliya

yaro piri-kirpavare

you here stay-behind(inf.)
who(h.)° separate- able-he(h.)®
“Who will be able to separate
while you stay behind?”

suhgev varutal (inchoative/inceptive; onset of an action):

NA 298.5 9| (HEHFTBI H6UM6V W EHF6U(TF [H6VT[HS 66V
arum curam kavalai aiicu varum nanam talai

difficult desert crossroad fear- coming- wide place

onwards.
3* In the bhakti period infinitive plus e msed urutal can rarely be found as a passive
instead of L®%sv patutal.
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“the vast area where the crossroads in the difficult
desert become frightening”

2 _emmgev uraital for remaining in a stable state:

KT 65.4

QUTTT HIeWMUW|BHT 6UTBTENFS)
varat, uraiyunar varal nacaii
come-not staying-he(h.) coming longed-for

“longing for the coming of him who stays away”

Iewgev amaital for reaching a new (stable?) state:

KT 137.2-4

pbDIH Sl ermrull CerHmim b

BTeusVIT UTTT 6M6156V

LIGV 61T (&%

nin turant, amaikuven ayin en turantu

iravalar vara vaikal

pala akuka

you- abandoned I-become-quiet if my- abandoned
beggar(h.) come-not day

many(n.pl.) may-become

“If I were to abandon you completely,

may the days the beggars abandon me [and] don’t come

become many.”

Hmsev tarutal for an action outside of the control of the speaker:

KT 95.1

wreveueny wlflsmnb HTGaUST oTHa]
mal varai ili-tarum tit vel aruvi
big mountain fall-giving- purity white waterfall

“the pure white waterfall that tumbles from the tall
mountain”
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continuous form with GFuiiwrBlbmev ceyya + nil-tal:

Poy 43.1+4 wesrwra &, wmeilewerujeh FTom ...
STHOSTHT BHUTT SHLoi
manam acu tirum aru vinaiyum cara ...
tam tola-nirpar tamar
mind blemish end-it difficult karma approach-not-it
they(pl.) worship-stand-they(h.) his-people(h.)
“Blemishes of the mind will end, and difficult karma

will not approach those of his people who keep
worshipping.”

[Here a rare example of a Carnkam predecessor with another type of
absolutive:
NA 242.10 Ga@2_ plsirm ailyewsv CQuGm  tetiuu-ninra iralai éré
sought stood- Iralai stag “the Iralai stag that
kept seeking”’]

9| MHEmBHevL arulutal as a benefactive:

T€ 7.70.4.4 sremedt wEhFeVET MHETTII
enai afical enr,-arulay
me(acc.) don’t-fear said grace(ipt.)

“Graciously tell me “do not be afraid!”
®)®sev itutal for the completion of an action:

TVM 6.2.7.1f. &1 ssrepmed apevvrigt 1 | BlesTiosor
katal fialam unt,-itta | ninmala
sea world eaten-placed | spotless-one(m.voc.)

“o0 spotless one who has eaten up the ocean[-girded]
world”
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all(hsev vitutal for the completion of an action:ss

Kali 94.44f. gs1eiy srid wewenwssT Crrensv
WaH ST WTsgl alll L THiIE
tukal tirpu katci avaiyattar olai
mukatu kappu yattu-vittarnku
dust ended sight assembly-they(h.) palm-leaf
top guarding tied-let(abs.)-like
“like a palm-leaf of the insight[ful scholars] of the
assembly,

firmly tied with the top protection after the dust is

wiped off”
Gumr@asev pokutal for the completion of an action with negative
outcome:
bey 74.11. BEHEL_ (B euesTGLII

BV Lrent(Gumit afLp
nafic, ittu val péy
nilamé purantu-poy vila
poison fed strong demoness
ground® rolled-gone fall(inf.)
“so that the strong demoness, having fed [him] poison,

fell to the ground, rolling in contortions”
u@sev patutal for the passive:

KT 288.5 @eflegert u@Ge b 4sbG8s swrrGL

init, ena-p-patiium puttel nate

3 Clear examples for vifural as an auxiliary are difficult to find in the early period,
except in similes such as this, attested since the early anthologies (cf. KT 168.3
vitiyal virittu-vittanna).
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pleasant-it say(inf.) it-happens god land®
“The land of the gods is called pleasant.”

[passive with 2_misev urutal instead of LHgsv patutal:

Cilap 12.13.1 £mir Gy HoserT eflenrGlEmarar seyhHm &Hremev
cir, ur oru makanan nirai kolla-urra-kalai
little village son(inst.) herd take(inf.)-experienced-time
“at the time the herd was taken by one man from the
little village™]

Gareir-gev kol-tal for medium (Skt. armanepada):

Poy 36.4  weswenflyhag & TenTL_ auens
man irantu-konta vakai
earth begged-taken manner

“the way that he (Vamana) took the earth for himself”

TVM 9.4.84  sevsresnremnestds &esor(h)6%mesrGL_Geor
kannanai kantu-konténé
Kannan(acc.) seen-taken-I°

“I have for myself seen Kannan.”
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16. Particles and Word Order: -¢ as a Full Stop and as
Rhetorical Mark

The observation of syntactical patterns reveals the distribution of
particles: the majority are found in main sentences, not in subordinate
phrases [Wilden 2006]. These are patterns fairly strictly observed
(though not without deviation) in the early Cankam texts. Afterwards
things start to disintegrate: Already in the Ainkuruniiru constructions
may be found that would not be possible in the Kuruntokai, and by
the time of the Kural confusion prevails. [Note: this is also true of the
sitra-s in the theoretical texts (why?).]

The end of a sentence, i.e., a full stop, used to be marked by the
particle -e7 -¢. Main sentences may be verbal and nominal clauses,
including exclamation and address. Subordinate clauses comprise
absolutive, infinitive, peyareccam, verbal root, conditional,
concessive, causal, comparison, and embedded constructions (which
can evidently contain other main sentences marked by particles,
though rarely by -e5 -€, since the sentence-final function is taken over
by the embedding verb or particle). The exceptional finite verb forms
not marked by particles are the unambiguous forms like imperative or
optative, negative forms (which consequently often cause problems,
since they mostly do not distinguish finite verb from participial noun
anyway) and also double verb forms. A rhetorical exception is a
following sentence beginning with the predicate; the end of a poem
(depending on the metre) is always particle-marked. A similar
exception is the poetic subtype beginning with an aphoristic prelude,
usually not marked by a particle. Sentence-final -sy -é can be
accompanied or substituted by a vocative (since vocative for most

nouns does not have a separate form, it can be marked by -6y -€).
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The basic distribution patterns account for “normal” word order and
various types of focalisation:

normal word-order: S O P(=f.v./pr.n.)-¢
postposition of subject: OPS-¢e
postposition of object: SPO-e
postposition of adverb: SOPadv.-e
focalisation:

focalisation of subject: S-¢ O P(-¢)
anteposition of object: [O-é P S] rare
anteposition of adverb: [adv.-¢ O P S] rare
anteposition of predicate (closed): [O] P-é S-é
anteposition of predicate (open-ended): [O] P-e S

address: N-¢e

S O P-é verbal sentence:

KT 13.3f. pr | Germiigsh se1Gsr Gzmif)
natan | noy tantanané toli
land-he | pain he-gave® friend

“The man from the land gave pain, friend.”

S O P-é nominal sentence:

KT 35.5 surewL_wjtd LflbSACsrmids %pGev
vataiyum pirinticinorkk, alalé
north wind"™ separated-they(dat.) fire®

“Even the north wind is fire to those who are
separated.”

S O P with an unmarked imperative:

KT 2.1f. a1019) | BTy Qariumg) sasr_gi QuriHGor
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tumpi | kamam ceppatu kantatu molimo
bee | desire say-not seen-it speak

“O bee, speak of what you have seen without speaking
according to [my] desire.”

S O P unmarked double verb form:

KT 80.3 WITLoo GiaEh CFmILb
vam akt, ayarkam cerum
we that immerse(1.pl.sub.) go(1.pl.sub.)
“Let us go immerse ourselves in that.”

O P S-é subject postposition:

KT 170.4f. we»evGlswp BHTL_sT GaHevsremLo
SHeweVCLIT &HTewBM &Mhs6lewrssT wr@esr
malai kelu natan kenmai
talaipokamai nark, arintanen yané
mountain have- land-he intimacy
not-having-come-to-an-end well I-knew I°
“Me, I knew well that the intimacy with the man from

a land having mountains had not come to an end.”
S P O-¢ object postposition:
KT 50.5 LeVLbLIewTlh HeTmeur wenthg CHmGer

pulamp, anintanr, avar mananta tole

loneliness it-adorned he(h.) united- shoulder®

“Loneliness has come to adorn the shoulder he united
with.”

S O P adv.-¢ adverb postposition:
KT 14.6 wr HTemI%Heh APCsH
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yam nanukam cirite
we be-ashamed(1.pl.sub.) small-it®
“We may be ashamed, a little.”
S-é O P-é subject focalisation (emphasis):
KT 24.5f. ... O&sTigGuiri BTGeu
HTHEV ToHeVS &6V06leVeT MeuGeu
... kotiyor nave
katalar akala kallenrave
cruel-they tongue®
lover(h.) depart(inf.) ‘kal’-said(n.pl.)°
“The tongues of the cruel ones,

they foretold that the lover would depart.”

O-é P S anteposition of the direct object (rare):

KT 73.1 w&ppHeT TG Gleuienw wref
makilnan marpe veyyaiyal ni
delight-he chest® hot-you™ you

“On the delightful man’s chest you are keen indeed.”

O-é P S anteposition of the indirect object (rare):

KT 140.3 FHrGer ClFTMEITT HTHVT
curané cenranar katalar
desert® he-went(h.) lover(h.)

“To the desert the lover has gone.”

P-é S-¢é predicate anteposition (strong emphasis):
KT 112.4f.  onG8m | sewrigAsit Gumifluien messri_Gaist ersvGer
arré | kanticin toli avar unta en nalané

thus-it® | see(ipt.) friend he(h.) eaten- my- innocence®



Syntax 165

“Just like that — look, friend — is my innocence, which
he had eaten.”

P-é S predicate anteposition without particle to mark the end of the

sentence, i.e., the sentence goes on by coordination:

KT 113.1f.

2arTd @ Lewildh8sH GlLTiiend GClLTIensd @ F

Criig g weTCm Amisrer wr@m

irkkum anitte poykai poykaikku

ceyttum anré ciru kan yare

village(dat.)"™ close-it® pond pond(dat.)

distance-it"™ is-not-so° little forest river®

“Not far from the village is the pond, and from the pond

the little forest river is not distant.”

P-¢ S predicate anteposition as a rhetorical device, when the

subject is part of the next sentence too:

KT 92.2,5

geflw 5TCw BlETHEhFswMLI LPewar ...

@) ewrelasmesnt Lswioullet allenrujwrmn ClasGeu
aliya tamé kotum cirai paravai ...

irai kontamaiyin viraiyumal celave
pity-they(n.pl.) self(pl.)* curved wing bird ...
food having-taken™ they-hurry(n.p.)" going®
“Pitiful are they, the bent-winged birds,

in a hurry indeed in [their] going since they have taken
up food...”

S-é = address:

KT 23.1-3  gs6usit 0&Cer waHeust waGer

wesreyCHTLI LisiTedr BTl (HbI o b

VH6U6T oS Ser
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akaval makalé akaval makalé

manavu kopp, anna nal netum kiintal

akaval makale

Akaval woman® Akaval woman®

chank-bead string like good long tresses

Akaval woman®

“Soothsaying woman, soothsaying woman,

with good long tressess [white] as strings of chank bead,

sooth-saying woman!”

A rare exception in the old corpus is - in a subordinate phrase,

here attached to the absolutive:

KT 52.2

GTHDFDH HEWTEW WIWITIUI B (HBIFH6ED HeoTGL
citr nacaintanaiyai ay natunkal kante

fearful-spirit longed-for-thus-you become(abs.)
trembling seen®

“seeing [you] tremble as one longed for by a spirit”
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17. Modal particles

In early Carnkam Tamil, particles are employed also to achieve modal
modulation. Usually they work in coordination with -e5 -é. The
interrogative particles -Gl&mrsv -kol, -g -0 and Q& msvGsvm kollo have
already been treated in Chapter 10. In chapter 1.7 there is a list of
particles, which is not complete and does not list the various particle
combinations that are possible. For many of them no hypothesis as to
their function has been ventured so far; some are not attested in a
number sufficient to form a hypothesis.¢ Some of the more important
particles that seem fairly comprehensible are:

LDE3T man assertive with shades of evaluation; irrealis

6T manra assertive with shades of evaluation

960 al assertive with shades of evaluation

9|LbLo amma lament; inviting attention

Slevev tilla wish

Cgunw teyya admonition

wr@sm mato particle of emphatically doubtful (rhetorical)
question

LmHm) marru adversative/contrastive? (also change of

subject, topic/perspective)

Among the unexplained particles remain: s gews attai, -Gy
-aro, -9 -arum, Glswedir- kon-, wrer mala, wirip yala. From the
middle Carnkam texts onwards the system deteriorates and from the
bhakti texts onwards very often the old patterns are no longer
heeded and the old functions often do not appear to make sense
anymore. However, it is important to bear in mind that particles

% For @Qamsv kol as an interrogative and wesr man and werm manra as assertative
particles see also Sivaraja Pillai 1932, appendices.
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actually have to be described in two ways. They form syntactic
patterns which can easily be demonstrated. The function then, is a
second step, and one that may be controversial. The Tolkappiyam
Collatikaram contains a chapter on particles, [taiyiyal, which does
not describe syntactic patterns and which in an additive manner
names ways in which particles have been used; the commentators
accordingly had the choice of identifying one of those uses in a
given passage or of calling the particle “expletive” (ew& acai).
Notable is, first of all, that the vast majority of particles is either
enclitic (if it is shorter than a regular metrical foot) or it is added in
a separate metrical foot (cir) after the predicate or focalised noun.

Exceptions are the particle wmmi marru, which may appear between
sentences, and the particle Gl&rsir kon, which appears to be proclitic
and entered into the dictionaries like a noun with the four functions
identified by the Tolkappiyam (TC 249i: g0 accam, “fear”,
vwidled) payamili “uselessness”, smevib kalam, “time”, GlumewLo
perumai, ‘‘greatness”).

Syntactical patterns:
-LDGT -man: S PrN(/f.v.)-man
postpositions marked by -ey -€; combinations: wermlevsv manrilla,
er@erm manno, est@esT manné
6T manra: PrN(f.v.) manra S-é
P manra
combinations: ermibo manramma
-9,60 -al (surprising fact): [O] P-al S-é
focalisation: [S] P-al O-¢;
[S] P-al adv.-é
S-¢ O P-al
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0-é P-al
combinations: -gyevibio -al-amma, -mmlsvsv -al-illa
9o amma (“alas”): P amma S-é(.)
focalisation in combination: P manr’ amma S-e

P-al amma S
call for attention: b0 eurtfl Gamrl amma vali toli (?)
Flevev tilla (wish): P(opt./sub.) tilla

(“would that...!” — desire)

P(opt./sub.) tillamma (*if
only...!” — irrealis)

Gguiw teyya (admonition): S O P-¢/-6 teyya (“please”)
wr@sT Mato: S O P-mato (““is it not that...?”)
LHmI marry: S-marru

marru-S

(not restricted to main sentence;
also in a period; position more
fluid)

combinations (always on the predicate): wmGm marreé, wHGm

omarre, wmmlsvev marrilla
Examples:

assertive esr man:

KT 1533  96parip eureaiflg6lgeor Glesreha LlesflGui

aficum-man alitt, en neficam iniyé

man

fearing-it™" pity-it my- heart now*

“Fearful indeed, pitiful is my heart now.”
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esr man in combination with Bestmy nanru for an irrealis:

KT 98.1-3  yeui | gussreors Qassrmy Qaiymitt G Geor
BeTMILo6sT eumLhl GHmifl
avar | tunna cenru ceppunar periné
nanru-man vali toli
he(h.) | approach(inf.) gone saying-he(h.) obtain-if*
good-it™ live(sub.) friend

“If we were to obtain someone who goes to approach
[and] talk to him, that would be good indeed, oh
friend.”

LoesT@esT manne:
KT 191.6f. PSUJLD L{eDeUTILI
Gevibph OB TL T GlevedT @ bleu LoeTG6dT.
otiyum punaiyal
emmum totaal enkuvem manné
hair"™ don’t-adorn
us"™ don’t-touch we-say™"*
“Don’t adorn [our] hair

and don’t touch us, we shall indeed say.”
et Germ manno:

KT 229.4 &0 AMICF®H eymiLr eTGevrm

et, il ciru cer, urupa manno
reason-not little quarrel they-have™"™

“For sure they have a little quarrel without reason?”
assertative wesrm manra:

KT 35.1 HTevfl6V Lo63TM Gl6wmI & 6voT@ewT
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nan ila manra em kanné
shame not-they(n.pl.)™™ our- eye®

“Our eyes indeed, they are without shame.”
assertative -al:

KT 120.2  oflgGeul’ Lewesrwm GlesrehEx

aritu vettanaiyal neiicé

difficult-it wanted-you™ heart®

“Indeed you wanted something difficult, heart.”
lamentative amma:
KT 45.5 Csmieu weaild SlewewTLing 560GV

teruvat, amma i tinai pirattale

scorch-it™™ this- family being-born®

2

“A torment it is, ah, to be born into this family.

Flevevidio tillamma for an irreal wish:

KT 56.4 QS FlsLeVIbLD T Geur varuka tillamma tané
may-come™*™™ self® “Would that she came, she
herself.”

Flevev tilla for a wish:

KT 57.4 o I guuilic GuT@s Hlevev utan uyir pokuka tilla

tilla

together life may-go “May we go from this

life together.”
Ggunw teyya for (gentle) admonition:
NA 215.8f.  @ssrmu ulleusmewr wiras) Guib@wom®
Hmi1g] ClesreuGeurm Gl i
inru ni ivanai aki emmotu

tankin evano-teyya
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today you here-you become(abs.) us-with
stay-if what®¥*
“Since you are here today,

what if you stayed with us, please?”
wr@sm mato as a question suggesting that something is the case:

KT 253.4 BT (Qwi 6sL U efLsvi rGsr
nal tuyar keta pin nitalar mato
day misery be-lost(inf.) after delay-not-he(h.)™°
“Surely he will not delay further, so that [your] days are
lost in misery?” ~ “Will he delay further...?”
adversative wpm marru:

KT 299.1 @ giwn peuGerr Cauryl  itu marr, evano toli
this™™ what® friend “This again, what is it,
friend?”

wmmy marru as a mark of subject change, frequently used in narrative
Tamil:
Kural 1155 gl esremwobgri LNfGsumibLisst ommeur
15 B3] TSIV LY6wTi 6
ompin amaintar piriv, ompal marr, avar
ninkin arit,-al punarvu
protect-if suitable-he(h.) separation protecting ™*he(h.)
leave-if difficult-it" union
“If [you want to] protect [me], protect [me] from

separation from the one suited [to me]. When he, on his
part (marru), leaves [re-]union will be difficult indeed.”
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Supplement on -6

The particle -g -0 is one of the most complex ones. There is an old
layer (shared by Akam and Puram) where -sp -0 is a tonal particle of
lament or mourning. This concerns metrical patterns within the old
stock of Akam and Puram formulae: GwrrG@asr wrGesr noko yane,
“ah, I ache”. Its main function, however, as already shown, is that of
an interrogative particle (for examples, see chapter 10). The
syntactical pattern is:

S [O] P-o (interrogative pronoun possible)

S-0 [O] P-é

All types of postposition are possible ([O] P-0 S-¢, S P-0 O-¢, S

[O] P-0 adv.-é), but anteposition is rare. Perhaps as such -g -0 1s a
possible addition to some types of imperative or optative forms,
presumably adding a nuance of politeness (a doubtful “would you?”):
KT 169.2 @@ wGyr iriiyaro, “let them break”. Moreover, -g -0 is
frequently used for a demarcation of topic, also plausibly to be
developed out of the interrogative function.
KT 221.1 ouGym surymi avaro varar

he(h.)® come-not-he(h.) “He? He did not come.”

~ “As for him, he did not come.”

KT 21.4f.  srOyer gnplsyib
wrGewrm G5Cmesreui GlLmiieupnm He0ET
kar ena kitrinum
yanao terén avar poy valankalare
rainy-season say talking-if-even
I° believe-not-I he(h.) lie use-not-he(h.)
“Even if you say it is the rainy season,

I for one don’t believe it. He does not use lies.”
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18. Circular Construction (pattuvil)

One of the traditional patterns of syntax within the poem is of utmost
importance, as it is followed, in the old corpus, by roughly 30% of the
material. Its Tamil name gt ®Heilsv purtuvil (“the drawn bow™), first
attested in Nakkiran’s commentary on Iraiyanar Akapporul 56 (under
the name of eflmyl & virpittu), then obtaining its own sufra in
Nanniil 414. It concerns special poetic licences for postpositions
which distort regular word order. The normal word order can be
restored by re-connecting the end of the poem to the beginning, just
as the bow string connects the two ends of a bow. [In the editions and
translations published by the NETamil team a special punctuation
mark has been used to mark this phenomenon, namely oo, the
mathematical infinity sign.]

If the same phenomenon is described in terms of particle syntax,
we can say that the -ey -¢ at the end of the poem is exempt from the
rules of postposition: not only nouns, that is, subject or subject
apposition, object and adverbial phrases, can be post-posed, but also
nonfinite verb forms, such as infinitive, absolutive and conditional.

Nominal postposition varies only with respect to length, that is, the
final noun at the end of a poem can be the head noun of a longer
phrase.

subject/subject apposition:
KT 16.1,5 o ¢rermi QarsvGeur Cary) ...
IBISTH SeTaflwnb sTigmb CHTET
ullar kollo toli ...
am kal kalliyan kat, irantoréo
remember-not-he(h.)*"° friend ...
pretty leg spurge- wilderness traversed-he(h.)®

“Won’t he remember, friend, ...
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the one who has gone to traverse the wildernes of
pretty-trunked spurge trees?”

object:
KT 181.1,7 @aiwp 6meuGesrr Carif ...
CLmpg CuenTiy @y wrdlw BHLodhGEs
itu marr, evano toli ...
peru mutu pentirem akiya namakkéoo
this™™ what® friend ...
big old women-we become(p.)- us(dat.)®
“This, what is it, friend, ...
for us who have become great old women?”
adverbial phrase of location:
KT 85.1,6 wriley wlesfluiesr Guiyesr LilesrGenr ...

WIT6XT CIHT 63T LiMewsTedt eumGul
yarinum iniyan pér anpinane ...
yanar uran panan vayew

inum

who™™ pleasant-he big love-he® ...
fertility village-he bard mouth®
“Sweeter than all [and] great in loving is he ...

in the mouth of the bard, the man from the fertile village.”
nonfinite postpositions
absolutive:
KT 66.1,5 wLe1 weitm sL_6yBlewevd GlsTarenm ...

sutbLt wriflewwds HTeITer FHHCH
matava manra tatavu nilai konrai ...

vampa mariyai kar ena matittéoo
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foolish-they(n.pl)™** breadth standing Laburnum(-tree)

new-they(n.pl.) shower(acc.) rainy-season say
estimated®

“Foolish indeed are the broad-standing laburnum trees,

having taken the unseasonal shower for the rainy season.”

infinitive:
KT 157.1,4 @dam Geussimg Camyfl ...

UTeTGLITL eweusHewM 6ubHHTMT GlevesTSeu

kukkii enratu koli ...

val pol vaikarai vantanral enavéw

‘kukki’ said-it fowl ...

sword similar dawn it-came® say(inf.)°

“Kukkii crowed the rooster ...

to say dawn has come like a sword.”
conditional:

KT 245.2,6 pevflpp sspevflsn mevflulesr ssrrGg ...
ueVGeum rolwilt LghglGleuefls Lilg Gesr
nalam ilantataninum nani innate ...
pallor ariya parantu velipatinéw

inum

innocence lost-it™™ abundant pleasant-not-it®...
many(h.) know(inf.) spread come-out-if®

“Much more unpleasant that [our] innocence’s being lost

if it comes out, spreading for many to know.”
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It appears possible to distinguish several stylistic types of circular
construction:

1. The most frequent and simple type is a poem that contains one
single sentence where the head fits to the tail. Occasionally, if
the poem contains more than one sentence, the end of the
poem will fit to its first sentence.

2. The poem contains more than one sentence (two, three, four),
but one central element, perhaps the (logical!) subject or an
apposition to this subject, follows in postposition. A subtype
of this is a conditional post-positioned to the end, which is
nevertheless valid for all preceding clauses.

In addition there is something that may be called the status of a
visual circular structure, where what is postponed to the end
grammatically cannot be counted, strictly speaking, as part of the first
sentence of the poem, but of a subsequent sentence, although its
presence is necessary in order to understand what is going on at the
beginning of the poem, too:

3. The part of the poem postpositioned to the end is,
grammatically speaking, an element of the immediately
preceding sentence, but should, according to the normal word
order, be read in front of it. It is also relevant to the sentence/s
at the beginning of the poem.

4. The poem consists of grammatically and syntactically clear-
cut and well-ordered sentences, which nevertheless seem to
lean on one another, because, for example, the keyword for the
understanding of the whole poem is its very last word.

The last type can be exemplified by Kuruntokai 1:
CFBISETLD LIL_&Cl&TeT meyewTid Cspiishs
CFBIGHT subLilh ClFBIGHTL. 1quwITeweTd

&M TIgF CFeriil &HTMMHI



178

Grammar of Old Tamil for Students

GBS YaleiT &emevsaTh sL-GL .

cem kalam pata konr, avunar téytta

cem kol ampin cem kottu yanai

kalal toti ceey kunram

kuruti pitvin kulai kantatte.

red field happen(inf.) killed demon(h.) reduced-
red stem arrow™ red horn elephant

anklet bracelet redness hill

blood flower™ bunch Malabar-glory-lily-it®.

“Red the ground from killing, the demon reduced
by red-stemmed arrows, red-tusked [his] elephant,
anklets, bracelets — the Red One’s hill

1s full of Malabar lilies, bunches of blood-flowers.”

Note that in contradistinction to verses in Aciriyappa, stanzas in

Venpa metre end in a short metrical foot (see Chapter 20) and are

exempt from “normal” postposition rules. They may finish with an

absolutive postpositioned to the main verb:

Pu 5.

I9jg-cpsiT] e0lskiayevs eTMaTHSTII CLITsY|
Lo1g eLpedt Wb euest] Gl&messTL_mit — Lig BledTm
K8rra Guesfl GbHLTGsL HletTesrigsmiws
wrGrmrs eusvevr rylbgi

ati minril i ulakam anr, alantay polum

ati minru irant, avani kontay — pati ninra

nir otam méni netu malé nin atiyai

yar ota vallar arintu

foot three-it(loc.) this- world that-day measured-you
seeming-it
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foot three-it begged earth taken-you earth stood

water flood body tall Mal® you foot(acc.)

who recite(inf.) capable-they(h.) known

“You who, it seems, that day in three steps measured

the world,

you who took the earth by begging for three steps, tall Mal
with the water flood body who stood on earth,

who knows [and] can sing your feet?”
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19. Formulaic Repertoires and Formulae as Syntactic
Matrices

Old Tamil has in fact several sets of formulaic repertoire, beginning
with Cankam poetry, but then also epic and devotional poetry. Only
the former has been to some degree described, but it will be sufficient
to point out the basics which can then be adjusted to various metrical
conditions and delimitations of content. To recall briefly Lord’s
famous definition: a formula is a repetition under identical metrical
conditions. As already discussed in the introduction, it is highly
likely that Old Tamil poetry originated in an oral tradition since it is
easy to show that its basic elements of composition have been
formulae, however, clearly overlaid with a written tradition since it
can be shown how fomulaic systems disintegrate. Another aspect
important to stress is that formulae function as signals in the
interaction between bard and listener: today an educated reader will
know what to expect from the way keywords of the construction are
positioned within a poem. Formulaic attribution and the interplay
between formula, theme and system has first been described by
Kailasapathy 1968, and has since been supplemented by more than a
dozen publications by Vacek 2000ff.

A few examples are the descriptions of birds, forests and warriors:

KT 246.1 AmGleumi sréewss ciru-ven kakkai, “small white crow”™

KT 103.3 @ewrG@si mrewy irai-tér narai, “prey-searching heron”

KT 163.3 bewrmi @ malesr min-ar kurukin, “fish-eating heron(obl.)”

KT 16.5 omiasrm seraflwm sr@® an-kar kalliyan katu,
“pretty-trunked spurge forest”

KT 67.5 pglewmisif seraflwni sr® nilan-kari kalliyan katu,
“spurge forest with parched ground”

KT 216.2 euri_m susreflwimii sw() vata valliyan katu,
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“unfading Valli forest”
(KT 124.2 gewwwib Qu@msisT®h omaiyam perunkatu,
“a big forest of toothbrush-trees”)
KT 15.5 Gaullsmev GleusssrGeusv aill_smevGuim(®
céy-ilai vel-vél vitalaiyotu
“warrior(soc.) with a red-tipped white spear”
KT 378.4 a&iLireuris G)pHGeusv &memevGlwim(h
cutar-vay netu-vel kalaiyotu
“young man(soc.) fire-tipped long spear”

A case in point are also the designations of the hero belonging to a
particluar finai each, such as gewrewib giswmeusst tannan turaivan,
“the man from the cool ghat”, Gsvevid LjsvibLissT mellam pulampan,
“the soft giver of loneliness”, peirewesv BprLeir nal-malai natan, “the
man from a land of good mountains, which then can fall again into
sub-systems (GlLimeuswr BTt peru-varai natan, “‘the man from the
land of big mountain”, @eirm BrLeir kunra natan, “the man from a
land of hills). How close the relation is between Akam and Puram is
also revealed by formulaic analysis; there are clear structural
similarities in, say, the epithets used for warriors, women, and trees.
Equally similar is the repertoire of mourning: there is no fundamental
difference between an absent lover and a king fallen in battle.
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The distribution of just one productive formula demonstrates the
close relation between the old anthologies:

person/text PN KT NA AN AiIN
Sjerflwiresr - 30.6, 152.9,289.9 | - 460.5
wirGeor 293.8
aliyan yané
efleww FGw |228.5 - (14.12) 383.14 -
aliyai niyée
o6iflwiesr 257.5 - - — _
SHr@esr
aliyan tané
Sjeflwier 143.7, - (324.1), (73.7), -
TG 254.11, 352.12 (118.4),
. - 293.6 146.8, 153.4,
aliyal tane
(224.18),
287.3,
339.11,
373.19,
381.18
9eNGsm 5.8,109.1, |149.1, 101.6, 114.5 | 239.1 -
ST @er 111.1, 212.4,
alito tane 243.11 276.8,
’ h 395.7
Sjeflwid wrGw | — - 368.10 - -
aliyam yame
eflwi srGw |51.8,52.8, |7.3 - 43.13, 381.3
alivar tamé 81.3, 237.8, (78.12)
o 345.12
oeflw TG | 248.1 92.2 163.7 - 284.1,

455.3

aliya tame

Specific about the Tamil repertoire is the employment of formulae
for structuring (and announcing) syntax, with sensitive spots
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especially at the beginning of a poem (o surf) Cxmifl amma vali
toli) and the poem end (CprGsm wrGer noko yaneé), described in
Wilden 2006: 235ff.

A typical and very productive formula of the poem ending is:

sr® katu, “wilderness’™’

a&yest curan, “waste land”*
@mb8sT@r irantore “he who traversed”
wemsv malai, “mountains’’
setmy kunru, “hills”*
This formulaic end appears complementary to the following poem
beginnings or main sentences:

2 _sirermic GlaTev@evr Cxmifl ullar kollo toli,
“won’t he remember, friend?”*
wrent(heri GlaTevBsvr Gxmyfl yantular kollo toli,
“where is he, friend?”*
Gaserr rr@eui Carifl keld rakuvar toli, “he doesn’t hear, friend”s
aumauiGsT Gmmifl varuvarkol vali toli, “will he come, o friend?”*

surgmri@ar Gmmyl varar vali toli, “he hasn’t come, oh friend”

Camigwi eurh Csrl kotiyar vali toli, “cruel [is] he, oh friend”

TKT 16.5, 67.5, 216.2; NA 14.11, 189.10; AN 1.19, 25.22, 133.18, 151.15, 395.15.

BKT 211.7,215.7,260.8, 314.6; NA 92.9, 274.9; AN 141.29, 171.15, 201.18.

¥KT 232.6, 253.8, 287.7, 285.8; AN 111.15, 155.16, 173.18, 185.13, 291.16,
247.13,249.19, 313.17, 321.17, 347.16, 389.24.

40NA 18.10.

4 KT 16.1, 67.1, 232.1; NA 92.1, 241.1.

KT 195.3, 176.5, 285.3, 325.4; cf. AN 47.14.

43 KT 253.1.

# KT 177.5, 215.3, 260.4.

$KT 314 .4.
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stepdlevrid eumfl Gxmifl eficinam vali toli,
“we have left behind, oh friend”+

Other elements to be taken into consideration are optical
strategical points, such as the end of a penultimate line, where so
often an imperfective peyareccam with a long sub-clause is found, or
topical strategical points, such as the designation of the hero, for
example prLer natan, giving rise to the expectation of the same type

of sub-clause.

4 KT 278.4.
KT 211.3.
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20. Metres: Aciriyappa and Venpa — Theoretical and

Practical Rules

Metre is a very complex topic, and here only a most basic
introduction can be given.#® The primary sources for the traditional
descriptions of metre are the Tolkappiyam Ceyyuliyal, the
Yapparunkala Virutti and the Yapparunkala Karikai. The former
started on the basis of the old system relevant for the metres of the
Carikam, that is, basically Aciriyappa occasionally contrasted with
Vaiicippa. The latter never appears independently, the former has
been used also later in epic and epigraphical Tamil, for treatises, as
well as for a few archaising texts such as the Kallatam. The
Tolkappiyam Ceyyuliyal also accounts for Venpa — the main metre of
the Kilkkannakku still used for some early bhakti works and the metre
through the ages to write mnemonic stanzas such as author stanzas —
as well as for Kallipa and Paripatal, the metres for the two latecomers
in the Ettuttokai. Metrical calculation or scansion underwent a
profound change during that period, and the bhakti corpus sees an
explosion of new metres based on rhythm and music with a fair
amount of disregard for the wording of a verse, described in the two
later works (one treatise with two commentaries).

The metrical units:

sT(W &g eluttu  graphic unit that in Tamil may be either a vowel, a
consonant or a consonant with a vowel

S|ewaF acai smallest unit which can have up to three syllables
Fir cir metrical foot
9|lg ati line

* For further reading consult the introductions of Niklas 1988 and Zvelebil 1989,
for details on classical Aciriyappa see Wilden 2014, for a detailed account of the
bhakti metres see Chevillard 2014a+b.
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Early metres regulate the number of metrical units per foot, the
number of feet per line and the number of lines. It is only from
Venpa onwards that stanzas are formed.

According to the old metrical system, two pairs of metrical units
exist, @ni nér and Gwiy nérpu along with Blewr nirai and Blewry
niraipu. The later system of scansion does away with the two latter
sub-types, in other words, while originally overshort -u was
discounted metrically, later it is simply calculated as a short vowel.

The 9jews acai-units:

nér (C)Vw nérpu (C)V-C,
(C)VC (C)VC-C,
OV (C)V-C,
(C)VC (C)VC-C,

nirai (C)V-CV niraipu (C)V-CV-C,

(C)V-CVC (C)V-CVC-C,
(C)V-CV (C)V-CV-C,
(C)V-CVC (C)V-CVC-C,

There are two possible “anomalies”, namely alapetai, that is, a
metrical lenghtening to three morae (spelled by adding a short vowel
to a long vowel: Gaeris céey). Metrical lengthening may in rare cases
be a lexical feature of a word, is often done as a poetic adorment or
for musical reasons, but it is also a means of stretching what is
metrically too short into an acceptable cir. It is also possible to have

a hypermetrical foot or a g 61 kiin, literally a “hunch”.

4 A rare special case is a metrical foot that is complemented by a nér consisting of
a consonant cluster: NA 98.2 G&uninpip ceyymm, which has to be analysed as ceyy-

mm = nér-ner.
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The possible combination of acai-units in a metrical foot (cir) in
Aciriyappa:

+ | ner nirai nerpu niraipu

ner . . . °

(2) (3) (3) 4)
nirai . . . .

3) 4) 4) ()
nerpu . . . .

3) 4) 4) &)
niraipu | *® . . .

4) &) () (0)

Aciriyappa allows two acai in any combination of nirai, ner,
niraipu, nérpu — regular (black), permitted (blue), irregular (red). In
exceptional cases there may be three acai (listed below). The figure
in brackets refers to the number of syllables they comprise. In theory
combinations between niraipu and nérpu are irregular; in fact they do
occur, but rarely. Lines have four cir, the penultimate only three cir,
with the exception of Nirpa, the adaptation of Aciriyappa for
theoretical texts. The number of lines is almost unrestricted, ranging
from three-line poems in the Ainkuruniru up to 782 in the
Maturaikkaiici, although often an anthology fixes the number of
possible lines (4-8 for the Kuruntokai). A poem ends in the particle

-6y -€ (rarely in -gp -0 or -1 -ay).
Practical Rules for Aciriyappa:

There is a close interaction between metre and sandhi. The end-
consonant of a cir often merges with the beginning consonant of the
next. A cir can start with a vowel only at the beginning of a poem.
Inside the poem every cir must begin with a consonant; the preceding
final consonant or final consonant with elided over-short -u go to the
next cir and bear the vowel.
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1) An acai should not be counted across word-boundaries (this
being the second fundamental difference between early and later
metrical theory).

2) A neér consisting of a like syllable can never begin a cir.

3) Words should not be split across different cir, apart from the
final consonant or the final consonant plus over-short -u.
Exempt from this rule are word forms of four acai and more
(very rarely nouns, frequently finite verbs and participial
nouns).

4) Word forms of three acai are borderline cases and can be
accepted as a cir in basically three situations:

a) verb form + particle: su@sui@arsv varuvar-kol (KT 177.5)
= nirai-nér-ner, eflQwewroest vitunanman (NA 68.7) nirai-
ner-ner.

b) noun + case ending: supallmbslsir varu-viruntin (NA 53.8)
= nirai-nirai-ner.

¢) inserted pronoun: uimiggermeur (y)iruttanr’ avar (NA
68.10) = nirai-ner-nirai.

[d) problematic cir: erewmwswmwirs (n)araiyaraiyat (NA 46.7)
= nirai-nirai-ner.|

For verb forms plus particle of three acai there are different ways
to lengthen them to four acai which can be split into two cir:

a) nominal or pronominal complement: sriympb CxTCr kat’
irantoré (KT 16.4) = nér-nirai ner-ner; geuyrm meo@r avar
arralare (KT 305.4) = nirai-nér nirai-nér.

b) metrical doubling of consonants: wpewasmT MG mukai

narumé, “‘the buds are fragrant” (KT 193.6).

5) Similarly a number of hypo-metrical feet can be accepted,
especially with vinaiyeccam-s (ceytu/ceypu type = absolutive)
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that make up a cir: cenru, vantu... (i.e. analyse not as nérpu, but
as ner-nér). This does not exclude, however, having cir like
virruvirruk (PN 35.22) that count as nérpu-nérpu. Somewhat
less frequent is the nirai/niraipu variation: tanintu (KT 195.1) =
nirai-nér against punantularntu (KT 214.1) = nirai-niraipu.

[For niraipu/nérpu nouns similar allowances can be made, but they
are rare. Verbal roots in niraipu/nérpu are not acceptable. Their
occurrence before a cir beginning in nasal has to be understood as
peyareccam in -um.]

6) Alapetai and sandhi gemination can be metrically disregarded if
necessary.

The rules for Venpa:

Venpa allows for two or three acai in alternating combinations of
value, that is, a two-acai cir ending in nirai must be followed by one
beginning in nér and vice versa, a three-acai cir, always ending in a
ner, must be followed by a ner. Venpa accepts four cir per line, but
only three in the last, and that last cir is short, i.e., a mere acai, no full
cir. Venpa stands on the border between the old and the new type of
metrical calculation. Within the verse it no longer counts mlemyyy
niraipu and Gmriy nérpu, but the short third foot in the final line

allows them, under the designations of Uiy pirappu and sra kacu.
The short foot at the end has syntactic consequences: a Venpa does
not follow the “normal” postposition rules and frequently ends in an
absolutive even outside a pattuvil. The number of lines may vary, but
the standard Venpa stanza has four lines; the Kural with only two
lines is counted as a “dwarf Venpa”.

An earlier poetic figure occasionally encountered becomes regular
and obligatory from Venpa times on, namely efukai, a thyme pattern
that concerns the first feet of each line. The minimum is a rthyme
between the second syllables of the foot, but often the repeated parts
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will be longer. The two most frequent patterns are la+2a+2d and
3a+4a (Nericaivenpa) or la+2a+3a+4a (Innicaivenpa). In a
Nericaivenpa the rhyme word in line 2d is counted as a taniccol, a
“solitary word”, which often entails a syntactic caesura after the third
foot of line 2, as is indicated in print by a hyphen before 2d. Etukai
gives rise to two forms of poetic licence, namely semantic weakening
of the repeated elements or changing letters by insertion or deletion
for the sake of the rhyme: Pey 12.3f. pesrGasrd) nank,oti —
ewunsI@srg paim-k-ota, with -k- inserted for the rhyme. Note that

also the word order can be affected: Poy 100.1 priqujep Fr@hsnsss
or atiyum catu utaitta, “one foot that kicked the cart”, with a
peyareccam following its head noun because of etukai with line 2
FETIQ W B Tr-atiyum.

The second possible and frequent but not obligatory feature is

monai, alliteration within a line.

From bhakti times onwards metrical feet form rhythmical patterns
based on combinations of cir made from mostly two or three acai,
traditonally using standard examples as autonyms:

cir with | tema ner-néer
two acai | pylima nirai-nér
karuvilam nirai-nirai
kavilam ner-nirai
cir with | temankay ner-ner-néer temankani nér-néer-nirai
three pulimankay nirai-nér-nér pulimarnkani nirai-nér-nirai
acat karwvilankay | nirai-nirai-nér | karuvilankani | nirai-nirai-nirai
kavilankay nér-nirai-ner kavilankani nér-nirai-nirai

The most frequent stanza type still has four lines, but the number
of cir is variable from two to eight. With the disappearance of
niraipu and nérpu over-short -u is counted as a normal syllable and
word boundaries often become blurred by musical patterns. There
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also is an influence from the syllable-counting Sanskrit metres, and
some metres count both, cir and syllables.

Possibilities of metrical adjustment become more numerous in the
later metres. Frequently there are doublets like erssresr enna (inf.) for
ster ena (inf.): gemflgiCeusstesr or-ir-itu-v-enna (T€ 1.1.3.3), or the

reverse, et ana for gysiresr anna: surenewr val-ana (Te€ 7.20.1.2).
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Metrical analysis of a verse in Aciriyappa: KT 3

LARVEE AL T
nirai-nirai

nilat-tinum

LY
ner-nirai

ni-rinu-

& (HBIGHTH
nirai-ner
karum-kol
L mBHESH
nirai-ner

perum-te-

CufGs
nirai-ner

peri-té

LOTTer
ner-nirai

ma-rala-

@Wlep L
nirai-néer
kuriii-cip
vflewLpds 3,

nirai-ner

nilaik-ku(m)

ouTevflen)
néer-nirai

van-inu-

alleor@m
ner-ner

vin-ré

L1, 01 evst (h)
ner-nerpu

pitk-kontu

BTL_Glesr(h
ner-niraipu

na-tanotu

LpwibSeTy]
nirai-nerpu

muyarn-tanru

FTrm
ner-ner

ca-ral

pLGu
ner-ner

nat-pe
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Metrical analysis of a verse in Venpa: Poy 1

M6
ner-ner

vai-yam

Geuuiw
ner-ner

vey-ya

FLgmyl
nirai-ner-ner

cuta-ra-li-

wilgmip)
nirai-ner-ner

vita-rali

SHeflwr
nirai-nirai

taka-li-ya

&5 @rmest
nirai-ner

kati-ron

wreriy &8s
ner-nirai-ner

va-natik-ke

LAGEAERY
ner-nirai-ner

nin-kuka-ve

aumiasL_Ssv
ner-nirai-ner

var-kata-lée

aeTHHTSH
nirai-ner-ner

vilak-ka-ka

GL_1g Bevr6dTOl & TedT
ner-nirai-ner

cit-tinén-col

CuiesTm)
néerpu

yenru

CmuIwTs
ner-ner-ner

ney-yaka

@Fuiw
ner-ner
cey-ya
LD IT 636V
ner-ner

ma-lai
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Metrical analysis of a verse in (slightly irregular) Arucir
Aciriyaviruttam: TVM 5.5.1

6TBIMGI
ner-ner

en-na

[BBIG 6T
ner-ner
nan-kal
EJIES

ner-ner

can-ki

AELE L2
ner-nirai

cem-kani

GerQuir

ner-ner ner-ner
ne-yo van-nai-
Camevg EIGEIGINL
ner-ner nirai-nirai
ko-lat tiruk-kurun
Gesrr(h) GpLol
ner-ner ner-ner
no-tu ne-mi-

auTewrer MGerr

ner-ner

va-yon- ri-no

621 63T 63 60T

ner-néer

Birar
ner-ner

mir-ka-

S1l4bLD
nirai-ner

kuti-nam-

Cur®pb
ner-ner
yo-tum
®Ep0lFeL

ner-néer

tum-cel

GeTsiTemevT
ner-ner

len-nai

Ulewwibresr
nirai-ner

piyai-nan

STLOEDT
ner-nirai

ta-maraik
&lesTm
ner-ner-néer

kin-ra-

psstleugy i
nirai-nirai-néer

muni-vatu-nir

SHevorL_LI6dT
ner-nér-nirai

kan-ta-pin

ST 6leTT(HEh
ner-nirai-ner

kan-kalo-tum

Qg 6TlesTeHFGLD
ner-nér-nirai

ten-nefi-came



LhLo(h
ner-nirai

pu-maru

G
néer-nirai

te-maru

LT LD (T
néer-nirai

ma-maru

STLD(h
ner-nirai

ka-maru
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Metrical analysis of a verse in Kattalaikkalitturai
(5 cir and 16 syllables): PK 1

35600763011 6376307
ner-nirai

kan-ninai

GFeueumil
ner-ner

cem-vay

BHTeD6sT GBI
nér-nirai

ta-naiyem

LyBIGS Ty
ner-nirai

pum-koti

6UGNTL_TLI
ner-ner
van-tap
Seflyrs

nirai-nér

tali-rac

GHTeiTemauem

ner-ner-ner

kon-vai-yai
FHeTGL
ner-ner

kan-te

Ljewt i GlLo6sT
nirai-ner

punar-mel

CFHFCFbH
nirai-ner

ceruc-cem

urrG L)
ner-nirai

var-poli-

%6115 66w
nirai-nirai

kalit-tavem

(LPEDEVWI(HLDLITS
nirai-nirai-ner

mulai-yarum-pat

516V %69 % GleusdiTm
nirai-nirai-ner

nilat-taiven-ra

(€8] g V¥
nér-nirai-nér

ler-kalan-ta

3650 6901) s 63T B
néer-nirai-néer

kan-ninai-yé
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AiAi Aintinai Aimpatu
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Kali Kalittokai
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Poy Poykaiyalvar Antati
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-9 -a

-9|555) -akattu
(@)1 -(@)tu

-9|Lb -am
-9/~ b ~am/-am

~9|LDLD -amma

-9|wLD -amai
-9/~ -ar/-ar
-9IGym -aro

- 960 -al

-9jemear -avai
-9\ 6ir/-y 6T -al/-al

- 9|6 -an

_%_d

neuter plural (p. 32, 76), adjective suffix
(p. 44), infinitive (p. 87)

locative (p. 27)

neuter singular (p. 32, 76), genitive
(p. 27)

adjective suffix (p. 44)

1* person plural (p. 32, 76)

particle of lament or inviting attention (p.
51, 167)

perfective verbal noun (p. 32, 106)
honorific/plural (p. 3, 32, 76)
unexplained particle (p. 51)

with verbal root: verbal noun (p. 106),
negative imperative (p. 112), with
perfective stem: negative suffix (p. 143)

neuter plural (p. 76)
feminine singular (p. 32, 76)

3" person singular (p. 32, 76), verb: 1%
person singular (p. 32); suffix for
perfective finite verb (p. 75)

[later interrogative particle (p. 51)], with
verbal root: negative absolutive (p. 79),
positive absolutive (p. 79), negative
peyareccam (p. 94), negative neuter
singular and plural (p. 143)
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-9y %60letT -akalin
-9y, &l6v -akil

- FeID -akilum
-9, H60levT -atalin

-9S -dta
-9&I -atu
-9y Lo6L -amal
-9 eWLD -amai
~Qplll -dy

-y uiledr -ayin
-opulleyb -ayinum
-9 (HLD -ar(um)
-960 -al

-9L8VILD -alum

- 60T -an

-@ewL -itai

-@) -i
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causal postposition (p. 134)
conditional postposition (p. 4, 134)
concessive postposition (p. 134)

oblique of verbal noun of akutal = causal
postposition (p. 134)

negative peyareccam (p. 94)

negative absolutive (p. 79), negative
neuter singular (folding table 3)

negative absolutive (p. 3, 79)

negative verbal noun (p. 32, 106),
negative absolutive (p. 79)

vocative (p. 26n), 2" person singular (p.
32, 76), imperative (p. 112)

conditional postposition (p. 134)
concessive postposition (p. 134)
unexplained particle (p. 51)

instrumental (p. 27, 28), with absolutive
or finite verb: conditional (p. 4, 134),
with finite verb or predicate noun:
assertive particle (p. 51, 167)

concessive (p. 134)

instrumental (p. 27), locative (p. 27),
masculine singular (p. 32, 76)

locative (p. 27)

2" person singular (p. 32, 76), absolutive
of the 5" class (p. 79)
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-@\& T ika unexplained particle (p. 51)

[-@) @b -tkum imperfective 1* person plural (p. 77)]

-@)Hedt -icin optative (p. 114), suffix for perfective
participial noun (p. 74)

-@w -iya infinitive (p. 87), optative (p. 113),
perfective peyareccam 5™ class (p. 94)

[-@wib -iyam optative 1.pl. (p. 113)]

-@ it -iyar infinitive (p. 87), optative (p. 113)

-@)i/-mEi -ir/-ir 2" person plural (p. 32, 76); feminine

plural (p. 32), irr. plural (p. 32)

-@)ev -il locative (p. 27), with verbal root
conditional (p. 4, ), with perfective stem
suffix for the negative (p. 143)

-@)e0\ b -iliruntu later ablative (p. 28)

-@)svitb -ilum with verbal root: concessive (p. 134)

-@)edT -in oblique (p. 26f.), comparative (p. 27, 28),
with verbal root: conditional (p. 134)

-@\evr -ina perfective peyareccam 5" class (p. 94);
perfective neuter plural 5" class (folding
table 3)

-@)ewitb -inum concessive (p. 134)

-mirser -irkal 2" person plural (p. 4, 32)

-(2_&)@ -(uk)ku dative (p. 27)

-2 L 6T -utan sociative (p. 27, 28)

-2 _e»L_ -utai genitive (p. 27, 28)

-2 ewL_w -utaiya later genitive (p. 27)
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-2 1D -um

-2 o -ul

-oam(2_) -il(u)

-6TLD/-671D -em/-em

-61631/-6763T -€n/-én

-6T6oT -end

-6T6ufl6dT -enin

-6J _e_

-676V -€l

-eJ&VILD -elum

-0 -ai

_83@/'@@ -O_Z‘I/t/-O_.lu
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coordinative and indefinite particle (p.
117); imperfective peyareccam (p. 94),
habitual future (p. 77), [imperative (p.
112)], with absolutive and infinitive:
concessive (p. 134)

locative (p. 27)

with verbal root: negative absolutive
(p-79)
1* person plural (p. 32, 76)

1* person singular (p. 32, 76), quotative
(p. 126)

adverbial suffix (p. 45), causal absolutive
(p. 85), quotative (p. 126)

conditional of ennutal and conditional
postposition (p. 134)

adverbial suffix (p. 45), sentence final
and focalising particle (p. 51, 117,
161ff.), interrogative particle (p. 117)

with verbal root, absolutive or finite
form: conditional postposition (p. 4, 134),
with verbal root or finite form: negative
imperative (p. 116)

with verbal root, absolutive or finite
form: concessive postposition (p. 134)

accusative (p. 27, 28), 2™ person singular
(p- 32, 76), neuter plural (p. 32)

sociative (p. 27, 28), instrumental (p. 28)



-6p1d/-gp1 -om/-om
-splii/-pu1 -0y/-0y
-spii/-gpit -0r/-0r
-sp6iT/-gpsit -0l/-0l
-6p6d1/-gp 60T -0n/-0n
'f,@ -0

-& -ka

-&evor -kan

-&1D -kam

-&e6r -kal

-&mer -kal

-&)(sbr) - -ki(n)r-
-&\(eb7)p -ki(n)ra

-& -ku
~(&)® -(k)ku

-@L -kum
-Q&p -kelu

-G&mev kol
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1* person plural: participial noun (p. 32,
76), [pronominal noun (p. 55)]

2" person singular: participial noun (p.
32,76), [pronominal noun (p. 55)]

honorific/plural: participial noun (p. 32,
76), [pronominal noun (p. 55)]

feminine person singular: participial noun
(p. 32, 76), [pronominal noun (p. 55)]

masculine singular: participial noun (p.
32,76), [pronominal noun (p. 55)]

particle of doubt, interrogation (p. 51,
117), demarcation of topic (p. 173)

optative all persons (p. 115), [subjunctive
3" persons singular and plural (p. 114)]

locative (p. 27)

subjunctive 1* person plural (p. 114)
plural (p. 3, 32, 76)

pl. vocative (p. 3, n, n)

suffix of the present tense (p. 3, 72)
present tense peyareccam (p. 94)

suffix for imperfective finite verb (p. 75)

subjunctive 1* person singular (p. 27,
114)

subjunctive 1* person plural (p. 114)
genitive (p. 27)

interrogative particle (p. 51, 117)
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-GxTev@evm -kollo

-Clsrevsr() -kontu
()60 -(t)tal
-& -la

-Gl -fatu
-SemLo -tamai
-gemev -talai
~(&)gl - ()i
()l -(t)tir
-glsv -til

-glsvev -tilla

-$ G| -ttu

-(&)a1 - (t)1u
-GILD ~fum
-Qgiw -teyya
-Gae158) -téettu
-BledTmy -ninru

-u -pa

-()uev -(p)pal
-(U)urmresr -(p)pan
-(4)y ~(p)pu
-g| -mati

-wi/-wmrir -mar/-mar
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rhetorical interrogative particle (p. 117,

)

postposition “with” (p. 80)

verbal noun (p. 106)

perfective peyareccam (p. 94)
(perfective) verbal noun (p. 106)
perfective verbal noun (p. 106)
locative (p. 27)

subjunctive 2™ person singular (p. 114)
subjunctive 2" person plural (p. 115)
particle of wish (p. 51, 169)

particle of wish (p. 51, 167)

oblique (p. 27)

absolutive (p. 79)

subjunctive 1* person plural (p. 115)
particle of admonition (p. 51, 167)
locative (p. 27)

ablative postposition (p. 28, 80)

imperfective 3™ person plural, rarely
honorific (p. 77)

imperfective 1* person singular (p. 77)
infinitive (p. 88)

abstract noun (p. 30), absolutive (p. 79)
imperative (p. 112)

plural/honorific (p. 32)
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- BISledT -marunkin locative (p. 27)

-LHm| -marru adversative particle (p. 51, 167)

-LDG3T -man assertive particle (p. 51, 167)

-Lo6dT) -manra assertive particle (p. 51, 167)

-y -mattu locative (p. 27)

-LOT &) ~-matu unexplained particle (p. 51)

-or@sm -mato particle of rhetorical interrogation (p. 51,
167)

-LomiT -mar imperfective 3™ person plural (p. 3, 76,

77), infinitive (p. 87)

-wmrer -mala unexplained particle (p. 51)

-10ledT -min imperative (p. 112)

-1lesr s 6ir -minkal imperative plural (p. 4)

-8 -mir 2" person plural (p. 3, 32, 76)

-1Bi &6 -mirkal 2" person plural (p. 32)

-6V -mutal locative (p. 27)

[-Cuo -me imperative (p. 112)]

-Guer -ména locative (p. 27)

-G -mo imperative (p. 112)

-wmy -yala unexplained particle (p. 51)

-eug| -vatu (imperfective) verbal noun (p. 106)
-euuflesr -vayin locative (p. 27)

-(su)ev -(v)al imperfective 1* person singular (p. 77)

-QUT6dT -Van infinitive (p. 88)
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